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BCTYII

AHIITIiChka MOBa Ma€ THUCSYONITHIO iCTOpit0. 3a Ied vac B Hild
copMmyBaacsi BeNWKAa KUIBKICTh BIYYHHX BHpasiB, SKI JyXe MHIBUAKO
YBIHIIUIM B TIOBCSKACHHUI BXHUTOK. CaMe Tak BUHHK OCOOJIMBHH IIap MOBH —
(pazeonoris.

BuBUYCHHS aHTIIHCEKOT MOBH CHOTOJHI IIMPOKO PO3MOBCIOJIKCHE HE
TUIBKA y BCbOMY CBITI, a ¥ B Hamii xpaini. OnHak, BOJIOIIHHS MOBOIO
HEMOXIUBEe 0e3 po3yMiHHA 11 (pa3eororii. 3HAHHS CTaINX BUCIIOBIIOBAHB
3HAYHO TIOJIETIIYE€ MDKKYJIBTYPHE CIIUIKYBaHHS, YATAHHA ITyOTiIACTHYHOI
Ta XYJOOXHBOI JITEpaTypd B OpHTiHATI, pOOWUTH MOBJCHHSA OULTBII
ITIOMaTHIHUM Ta €CTETUIHUM.

Cait ¢paseonorii cy4acHOi aHTIIIHCHKOI MOBH HAA3BUYAHO BEIHKHUN
1 piI3HOMaHITHHUH, 1 KOKEH acMeKT HOro JOCIiIKEHHS 3aciayroBye yBaru. B
Hamiil pobOTi MM TOPKHEMOCSI NMTaHHS BU3HAuUeHHs cratycy (paszeosorii
SIK HayKH, J1I3HAEMOCS XTO € 1l OCHOBOIIOJIO)KHUKOM Ta PO3KPHUEMO BEJIUKY
KUTBKICTh MPOOJIEM 3 Teopil TaHOi HAYKH.

Cirin 3a3Ha4nTH, MO (Hpa3eosioris sIK HayKa BUHUKIIA JIMIIE HA TIOYATKY
XX cromitrs. Ha cporofHimmHiii NeHp He3’SCOBaHUMH 3aJIMILIAIOTHCS Oarato
miTadb. Jlo TaKMX Hale)KaTh HEBM3HAYCHICTH TEPMiHY (PPa3CoNIOTiYHOI OXMHUII
Ta npeaMety (paseosorii. He3’ sicOBaHOIO 3aITHIIAETHCS TEOPist €KBIBAIICHTHOCTI,
mpo0iemMa CIIBHOCTI KOMIIOHEHTIB Ta E€TUMOJIOTii (Dpa3eosOriYHUX OJHHHIIb.
HaykoBwii momiyk y nux HarpsiMKax MpOJIOBXKY€EThCSI.

JocuTp TUIIHAMHU € JOCTIDKCHHS BITUM3HSHHUX (YKpAlHCBKHX Ta
POCIHCEKHX) MOBO3HABIIiB. Po3poOKoro muTaHp Teopii (paseosorii 3aiiMamics
B.B.Bunorpamos, B.I'Tlax, JLA Bynaxoscekuii, B.JI.ApxaHrenbchKuH,
B.M.MokieHko, B.IL.XXyxoB, 0O.M.Meneposud, JL.T.CxpunHuxk,
M.®.Anedipenko; minrsictu O.1.Cmupaunbkuii, O.B.Kynin, H.M.Amocoga.
Cepen 3aximaux MoBO3HaBIlB ciif BigsHauutd Ll.bawt ta JLIL.Cwmita. Ha
’KaJb, Ha 3aX01 IPUAUIIETHCS TyXKe MaJIo YBard Iiii ray3i MOBO3HABCTBA.

VY pi3HUX 3a XapakTepoM (pa3eosOriyHUX JOCTIKEHHSIX MM HEPIAKO
3yCTpiYaeMO 3ayBaKEHHs PO Te, MO OAWHHII (Hpa3coNOTiYHOI CHCTEMH B
OLTBIIIN Mipi, HDK OXMHUII OyAb-SKOTO IHIIOrO CTPYKTYpPHOTO DIBHS MOBH,
HAaJIIJICHI HAIIOHAJIBHIM KOJIOpUTOM. BOHH € HOCISIMH HE TUTHKH MPEAMETHOTO
3Ha4eHHS, a i XapaKTepHUX PUC €THOKYJIETYPHOTO 00JINYYs HAPOTY.

AKmyansHicms BHUBUCHHS TOTO, SK MOBHI 3HAaKH BiJOOpaXkaroTh
HAIIOHAJIBHO-KYJBTYpHI Ta TOB’S3aHi 3 HUMH JIOTIKO-TIOHATTEBI OCOOIMBOCTI
MarepiaibHOr0o W JyXOBHOI'O JKHTTS Hapojay, BHUKOPHCTOBYIOUH 3aCO0M
MOPIBHSJIBHOTO aHANI3y, 3yMOBIICHA, IEPII 3a BCE, 3POCTAIOYOI0 HOTPEOOro
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIlil. AHaii3 (hpa3eosoridHUX CHUCTEM MaTHME CBOIM
Oe3rocepeIHIM  HACTIZIKOM TaKOXK YAOCKOHAJICHHS TIepeKIany XyHIOXKHIX
TEKCTIB Y KJIFOUi TiABUIIEHHS JOCTYITHOCTI JIJIsl CIIPUHHSTTSI.
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BusiBnenHs Oyab-aK01 crielu(iky, a HaIlllOHATIBHOT 30KpeMa, HaBps
Y1 MoxJMBe Oe3 mopiBHAHHA. HaliBupasHime iHImIoMoBHa crenudika
TIOCTA€ Ha TJI PiAHOT AJst cnocTepiraya ¢paszeosiorii. Y Haomy BUNAAKY 1€
(pazeosorist cyyacHOi yKpaTHCBKOI MOBH.

1 naHoro JIOCII/DKEHHs HaMOLIbIIMK IHTEpeC CTaHOBUTH aHalli3
(hpazeosori3MiB aHTIIICEKOT MOBHM Ha IMO3HAYCHHS XapPaKTEPUCTHK JIFOJCHKOT
0COOMCTOCTI, SIK 3 TOYKH 30py iX JIIHIBOKPAiHO3HABYOTO aCIEKTy Ta IIOJ0
MOYKJIMBOCTEH TepeKyIay aHTTIHCHKUX (Ppa3eoiori3MiB YKPATHCHKOI0 MOBOTO.

Y poboTi, TpHUCBSYCHIH PO3IJLILY aHTIHCHKOTO (hpa3eosorigaHoro
(oHIy, HEMAE 3MOTHU 1 HENOIIFHO NMPOBOAUTHU IOpa3y NpsME 3iCTABICHHS 3
SBUIIAMHA  yKPaiHCBKOI MOBH, OCKUIBKM BECh aHANI30BaHUK Marepial
crpuiiMaeThes HIOM ,,uepe3 MpU3My piHoi Gpaseosiorii”, UM e 3yMOBIIEHI 70
3HAYHOI MIpH MOIIYKH €JIEMEHTIB HaI[iOHAJIEHOT CBOEPITHOCTI.

®pazeonoris — HAA3BUYAHHO CKJIAJHE SIBUIIE, BUBYECHHS SIKOTO BUMarae
CBOTO METOJy IOCHI/DKEHHS, a TaKO)K BHKOPHUCTaHHS IaHMX IHIIMX HayK —
JICKCUKOJIOT1, TPAMATUKH, CTHTICTUKH, (DOHCTUKH, ICTOPIl MOBH, MOPIBHILHOT
THIIOJOT I, a TAKOX icTOpil, (inocodii, Joriku 1 kpaiHO3HABCTBA.

00’ckmom  oOanozo Oocniodcenns € cucteMa (Hpa3eosori3MiB
AHTJIIICHKOI MOBH Ha TTO3HAYEHHS XapaKTEPUCTHK JIFOJICBKOT OCOOMCTOCTI.

IIpeomemom Oocnidxcennsn € CydacHi aHTIIHCHKI (paseornorizmu,
BimiOpaHi 3 JIeKCHKOrpaiyHHX JpDKEpen 1 XyHOXKHBOI JITepaTypw Ta iX
YKpalHCHKi €KBiBaJICHTH.

Mema 0ocnidscenns — 310pati i y3aralbHUTH Cy4YacHi aHIITIHCHKI
¢dpaszeosoriydi  OAMHUIN, SKI BXHBAIOTHCS [UISL  OMNKCY  JIFOJHMHU;
[IpOaHaII3yBaTh CIIOCOOH iX MepeKIany yKpaiHChbKOK MOBOIO.

Jnst nocsirHeHHst i€l MeTn 0yJI0 BUKOHAHO TaKi 3a80aHHA’

» BU3HAYMTH cTaTyc (pa3eosiorii K HAYKH;

» nartu  Bu3HauyeHHs (QpaszeosoriuHiii  oaMHMLI K 00 €KTY
BHUBYCHHS (hPa3eoIorii;

»  JIOCHIANTH CEMaHTUKY (pa3eosoriyHuX OJAUHULb;

» TmpoaHamisyBaTd  mpoOlieMy — y3arajJbHEHHS  AHIJIHCHKHX
(pa3eoyOTiYHUX OAWHHUIL HA TIIO3HAYEHHS XapaKTepUCTHK JIFOJICHKOI
ocoOucTOCTI Ta 3podHTH cpoOy iX Kiacudikamii;

» PpO3NSIHYTH MOXIMBI METOAM THepeknagy (pazeonorismiB Ta
nmpoOJeMu TOB’s3aHi 3 TPOIIECOM MEPEeKIaay, a TaKoXK 3acTOCyBaTH JaHi
METO/IY TEPEKIIay JI0 BimiOpaHuX (pa3eosorizMiB CydacHOi aHTIIIChKO1 MOBH.

Teopemuunoio 0cH0OB8010 00Ci0MCEHHA € TIPALll 3aTaIbHOTO XapaKTepy
3 anrmiiicekoi ¢ppaseonorii O.B.Kynina, H.H.AMocoBoi, A.I.CMupHHUIIEKOTO Ta
JI.Cwmita, y SIKHX aBTOPH TOPKAIOThCS MPOOJIEM MOXOKEHHS Ta Kiacugikariii
(hpazeonoriyHNX OAMHUIL. PO3pOOKOI0 TEOPETHYHHMX THTAHb OOCATY, TUIAHY
3MicTy Ta IulaHy BHpaKeHHs (hpaseosnorii, QpaszeosoriuHol cUcTeMH,



CTWIIICTHKH  (ppa3eoyoriyHMX  OAMHUWIB,  JHHTBOKpaiHO3HABYOTO  (hOHY
¢pazeomnorii  3aiimamucst  b.M.Axniok, H.M.Awmocora, O.C.AxmaHoBa,
C.A.I'purop’esa, €. M.Meunukosa, .. Uepnummosa, I'.I1.Ixakesuy, A.B.KyHin,
S.J1Bapan, Ta iH. IX BHECOK y CTaHOBIEHHS NaHOi rajiysi MOBO3HABCTBA €
3araJbHOBH3HAHHM.

TeopeTnaHUMH MO0 MEpeKIaay, 30KpeMa B ramysi ¢paseonorii,
€ posrasHyti Hamu mpari P.I1.3opiBuak ,,PpaseonoridHa OZMHUIS SIK
mepekiago3HaBya KaTeropis (Ha Marepiani IMepekiagiB  TBOPIB
yKpalHCBKOI JliTepaTypu aHriiiicbkoo MoBoio)” [18], B.I.Komicaposa
,,JIHHrBUCTHKA mepeBoaa’ [22].

JxepenbHa 0aza JTOCTIDKEHHS CKIQAAEThCA 3 PI3HOMAHITHHX 3a
XapaKTepoM, MOXOPKCHHIM, (POPMOIO Ta 3MICTOM OIyOJIKOBaHHX MaTepialiB
JI0 TAKUX TEM SIK (hpa3eoioris, JIIHrBOKpaTHO3HABCTBO Ta MEPEKIIaI03HaBCTRO.

Cepenl  BHKOPHCTaHMX  MaTepialliB  IIMPOKO  MPEACTaBICHI
30ipHMKH HAyKOBUX Tpalb 3 MHUTaHb MOBO3HABCTBA, JIHIBICTHKH,
(dpa3seosorii, Teopii mepekaaay aBTOPiB, 3a3HAUCHUX BHUIIIC.

Hns  Bimbopy (QpaseosoriuHoro wmarepiany OyJi0o BHKOPHUCTAHO
nepekianHi ¢ppaszeonoriuni cioBHUKH JI. Cmita, Jlonrman, B.Ckit, Komins,
K.T. bapannesa, A.C.XopHa6i Ta O.B.Kynina. [Ipu 6e3mocepenniit podoti 3
(pazeornoriaMamMu  3aCTOCOBYBAINCh TaKOX TJIYyMauHi, IepeKiIagHi Ta
SHIUKIIOTICANYHI CIIOBHHUKH. J[KepemoM (akTHYHOTO MaTepiany, OKpiM
CJIOBHUKIB Ta JTOBITHUKIB, TIOCIYKWJIH YPUBKH TEKCTIiB TBOPIB aHTIIHCHKOI
XynoxHboT mpo3u XIX — XX cr. 1 iX nepexiianin yKpaiHCbKOIO MOBOIO.

TeopeTnyHe 3HAa4YeHHS JOCII/DKEHHS TMOJArae y JOCHIPKEHHI
TEOPETUYHHUX TMOMISIB BITYM3HSHMX Ta 3apyODKHMX MOBO3HABLIB Ha
npoOieMy BU3HA4YEeHHS IOHATTS (paseosioriuHoi oauHULI, B cHpoOi
y3arajgbHUTH 1H()OPMAIIFO PO CYYacHI aHMIIHACHKI (Ppa3eosIOTiuHI OJUHHMITI
Ha MO3HAYEHHs ,,XapaKTEePUCTHKA JIIOJMHU, KIaCU(PIKyBaTH Ta BU3HAUYUTH
0coOMMBOCTI IX Iepeknany Ha yKpaiHCbKy MOBY. MU Maemo Halito, mo
OTpHMaHi  pe3yibTaTh OyAyTb CyTTEBUM BHECKOM Yy  BHBUYCHHS
JIHTBICTUYHUX HaYK 1 ppaseostorii 30kpema.

[MpakTryHe 3HaueHHS POOOTH — II€ MOJMJIMBICTH BHKOPHUCTOBYBAaTH
310paHi JaHi B IpoIeci HaBYaHHS aHTIiiicbkoi MoBH y BH3: s BuBueHHS
PO3MOBHO{ aHIIIIHCHKOT HAa NMPAKTHYHUX 3aHATTAX, JICKIISIX 3 aHTJIiHChKOT
JIEKCHUKOJIOT11 un (hpa3eosiorii, Teopii Ta MPaKTUKU MEPEKIIATy.

MeToandHAl TOCIOHMK CKJIAaJa€ThCs 13 BCTYIY, TPHOX PO3JILTIB,
BHCHOBKIB, 0ibmiorpadii Ta 1ogaTKiB.

JlogaTku  MICTATh ~ cXeMaTWYHe  300paKeHHS  BHU3HAUSHOI Ta
o0rpyHTOBaHO1 Kiacuikarlii, KOMIUIEKC BIOpaB Ta HABYAIBHHX KapTOK, SIKi
MOXXYTh OyTH BHKOPHCTaHi IIiJi Yac TPAKTUYHUX 3aHATh 3 BUBUCHHS
AHIIIIHCHKOT MOBH.



1. OcHoBHI moJ10KeHHsI Teopii ¢paseoJiorii

®Dpaszeonocia Ak nayka

BuBueHHs1 (pa3eosori3MiB SIK MOBHHMX OJMHHIb € IIPEpOraTUBOIO
(pazeoiorii, CTaTyC SIKOi K HAYKH JAJCKUI BiJl OTHO3HAYHOTO BUPIIICHHS. SIK
npaBuiio, (pa3eosoriyHmi PiBEHb PO3IISIAETECS B MOBI SIK MPOMDKHUNA. Bix
3HAXOJUTHCSI HAa CTHKY JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO 1 CHHTAKCHYHOTO piBHIB.
HeBusnaueHicte cratycy ¢paseonorii mos’szaHa 3 BIAKPUTUM IUTaHHAM
€KBIBaJICHTHOCTI ()Pa3eosIOrivHOl OAMHUIN CJIOBY, HEBH3HAYEHOCTI CaMoro
TepMiHy, MpeIMeTa JaHOl HayKd Ta ASSKAMH iHIMMHU. Jlo BUCHHX, SIKI HE
BUAULIIOTE (Ppa3eoyIoTiio SK OKPEMY CaMOCTiiiHy AWCUHWIDIIHY, HaleKaTh
B.B.Bunorpanos, O.L.Cvupaueknii, JI.A.BymaxoBcekuit, Il.bamr. Heski
IHIOTT MOBO3HABII pPOOIATH CrpoOy BHUAUMMTH (pa3eosioTiio B  OKPEMUIA
iepapxiuanii piBers MoBu. Jlo HEX Hanexate O.B.Kynin, M.®.Anedipenko,
B.JL. ApxaHTenbChKHIA Ta THIII.

Mu IOTpUMYEMOCH OCTaHHBOI TOUKM 30py. SIK 3a3Hayae BiJOMHI
JOCIITHUK JIiHTBicTHYHUX Hayk M.®D.Anedipenko, ¢pazeonoriamy, ,,3
OIHOTO OOKY, XapakTepH3YIOTbCS BCIMa OCHOBHUMH BJIACTHBOCTSIMH,
MIPUTAMAHHUMH OJMHUIIIM MOBH, a 3 JIPYroro, — BiPI3HAIOTHCS BiJ 1HIINX
MOBHHMX OJMHHIIb TUTBKH IM BiIacTHBMMHU O3Hakamu™~ [2; 46]. Ha iioro
IYMKY, 00’ €JHYBaTH JIeKCeMH 1 (ppa3zeMu B OIMH MOBHHUH PIBEHb HE MOXKHA
3 JEKUTBKOX MipKyBaHb: ,,TOMY III0 CHHTarMaTH9Hi 3B’ s3KH (ppa3eMm i JekceM
MaloTh HE MOBHHH, a MOBJEHHEBHI XapakTep, i MO-Apyre, TOMY IO
¢pazeMu  MOXYThb BCTyNaTH B CHHTarMaTH4YHI  BiJHOIIEHHA 3
CHHTAaKCHYHUMHU OJIUHUIIAMH, 1 TOAI ciig Oymo O BUIUIATH U HEiCHYIOUHA
CHHTaKCHYIHO-(pa3eonoriunuii pisenp” [2; 48].

ChoipHuM  3aiuIIa€Thbcs NHTAHHS MPO T€, KOJIM 3apOMiIach
¢dpazeonoris. OnHi CXWIbHI BBa)KaTH OCHOBOIIOJIOKHHUKOM JaHOI HAayKd
LIBEHIIAPCHKOrO JIIHTBiCTa (paHiry3bkoro noxospkenHs Il.bamt. Bizomo,
o B CBOiX poOoTax 3 (paHIly3bKOi CTHIIICTHKHM TIEBHE MiCIle BiH BiJIBiB
OTIHICY CITOJIyYeHb cITiB. Dpa3eosiorito X po3TisAaB K PO3JLT JIEKCUKOJIOT1,
60 (QpazeomnoriuHi ogWHUII eKBiBaJeHTHI cioBy. Ha mymKy iHmmNX, Hayka
npo (¢paseonoriaMu  3apoamnacsi Toni, koinu B.B.BuHorpamos naB
BU3HAYECHHS! OCHOBHUX TOHSTH, 00CATY 1 3aBJlaHb (pa3eosorii.

Sk 3a3Hayanocs BUIIE, HE ICHY€ €IMHOTO TIyMauyeHHS TEpPMiHIB
»Ppazeororis” Ta ,,hpazeonorisamM”. A Ti, 110 ICHYIOTb, MOXYTb CYIIEPEUNTH
OJTHE OJTHOMY.

Binporicte  MOBO3HABLIB JOTPUMYETHCSI MIMPOKOTO BHM3HAYCHHS
TepMiHy ,,paseosnoris” (rp. phrasis — ,,Bupas, 3sopor”, 10gos — ,,cioBo,
BUeHHs”): 1e 1) CyKymHICTh (ppa3zeosoriaMiB TEBHOI MOBH; 2) pO3ALT
MOBO3HABCTBA, SIKW BUBYA€E (ppazeosoriunuii ckinax MoBH [25; 148].
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binpmr By3bke TiaymaueHHS TepMiHy 3ycrpivaemo y O.B.Kynina:
,»(dpazeonoris — e Hayka mpo (pa3eoyoriyHi OAWHMUIN, TOOTO MPO CTIikKI
CHOJIyYeHHS CIIiB 3 YCKJIQJIHCHOIO CEMaHTHKOIO, SIKI HE YTBODIOIOTBbCS 3a
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUMH MOJIEISIMH  3MIHHHX CIOJydYeHb, IO iX
yTBOPIOIOTE” [28; 5].

,»,OKC(OpACEKHUN CIOBHUK~ TIOJAa€ 30BCIM y3araibHEHE 3HAYCHHST:
»(ppazeomnorist — BHOip ciiB, popmymosanus” [56; 639]. YV ,,BebeTepcsromy
CIOBHUKY MJaHUH TEpMiH TIOSCHIOETBCS fAK “‘CIOCiO BXHMBAaHHA Ta
cucremaruzaiist ciai” [60; 753]. YV BITYUMBHSHHX TIIyMadyHHX CIIOBHHKAaX
3HAaXOIUMO TiyMadeHHs (paseosorii SK ,,pO3IiTy MOBO3HABCTBA, IO
BHBYAE yCTalleHi 3BOPOTH MOBH, (hpazeornorizmu’ [32; 701].

3aBnaHHsIM (ppa3eosiorii, K JIHTBICTHYHOI TUCIMIUTIHU, € BCEOIUHE
BUBUEHHsA (paszeosoriuHoro (oHay Ti€i uyM iHmOI MoOBU. Baxnueumu
ACMEKTaMU JIOCHI/PKEHHS 11i€] HayKH €: CTIHKICTh (ppa3eosoTiYHuX OJUHHIIb,
CUCTeMHICTh (pa3eosorii 1 ceMaHTHYHAa CTPYKTypa (pa3eooriyHuX
O/IMHHIb, IX TIOXO/KCHHS Ta OCHOBHI (yHKII. OCOOJHMBO CKJIaIHOO
rajy3sto ¢paseonorii € nepekian (ppa3eoJOriYHUX OJMHUIB, L0 BHMAarae
YIMAaJIoro IOCBiMy B cepi JOCTIHKEHHS i€l TUCIUILTIHA.

Opazeonoris  po3polisie TPUHOWUIHN BHIAUTCHHS (Ppa3eoyorigHmx
OJIMHUIIb, METOIU 1X BHBUYCHHS, KiIacudikamii Ta ¢ppazeorpadii — onmcaHHS
B CJIOBHHUKaxX. Ppa3eosnorisi KOPUCTYETHCS PI3SHUMH METOIaMH JOCIIJKEHHS,
HapUKJIaJ, KOMIIOHCHTHHM aHaNi30M 3HadeHHs. Ha 06a3i meroxiB, o
ICHYyIOTh B MOBO3HABCTBI, JIOCJI/DKEHHSI PO3POOIISIOTHCS ,,BIaCHE HPUIHOMHU
(paseosorizmis ananisy i onmcy” [23; 49]:

» w™eron imeHtugikamii — BCTAHOBJCHHS TOTOXHOCTI CIB 1
CHHTaKCUYHUX KOHCTPYKIH, 110 CTBOPIOIOTH (hpa3eosiori3My, 3 1X BUIbHUMH
aHaJIOraMH;

» MeTOX aIuTiKallii, 1110 € Pi3HOBUAOM METOAy imeHTH(IKaIli, MEeTOx
oOMexeHHH y BUOOpi 3MiHHHX, BCTAHOBIIFOE BiJIMIHHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
opraHizatii (paszeosoriaMmy BiJ NO€JHaHb, SIKI YTBOPIOIOTHCS BIITIOBIHO 0
PETyJISIpHHUX 3aKOHOMIpHOCTEH BHOOpYy i kKomOiHawii. ®paseosnorisi nporoHye
pi3HI T Knacudikamii (paseonorivHOro CKJIaay MOBH, 3AJIEKHO Bif
BJIACTUBOCTEH (PPa3e0oI0Ti3MIB i METOIB TX JOCIIPKEHHSL.

[pemmerom icTopii ¢pa3eosorii € BUBYCHHS MEPBUHHUX, ITOYaTKOBUX
(hopMm 1 3Ha"eHb (pa3eosorizMiB, BUSHAUEHHS iX JHKepes 3a BciMa IOCTYITHUMU
maM’sITKaMu, BUSIBJIEHHS c(ep 1X BXKMBAHHS B Pi3HI €MOXH iCHYBaHHS MOBH, a
TaKOX BCTAHOBJICHHS 00’eMy CKiamy (QpaszeoorisMy i1 HOro CHCTEMHOI
BITOPSAKOBAHOCTI B Ty a00 iHIITy iCTOPHYHY €M0Xy PO3BUTKY MOBH.

Ha >xanp, B aHIITHCHKINA 1 aMepUKaHCHKIHM JIHTBICTHYHIN miTeparypi
Majao poOiT, sKi crenialbHO TNPHUCBAYECHI Teopil ¢dpaseosorii, ame i B
HAsSBHUX Haif3HauHimmx poborax (A.Makkes [55], VY.Belinpeiixa [61],



JLIT.CmiTa [38]) He cTaBiAThCs Taki pyHIAMEHTAJIbHI MUTaHHS, SIK HAYKOBO
oOrpyHTOBaHi  KpuTepii  BHAUIEHHS  (pa3eosorisaMiB,  CHUCTEMHICTb
¢pazeosorii, BapiaTuBHICTE (paszeonorisamy, (paszeoocBiTa, METOIU
BUBYEHHS (hpa3eoJaorii i iH.

Takok HE CTaBUTHCS AHIVIHCHKUMHU Ta aMEPUKAHCBKHMH YUCHHMH
MUTaHHSA TIPO (PPa3eosIoTiio SIK MPOo JIHIBICTHYHY HayKy. LIM i mosicHFOeThCS
BiZICYTHICTP B aHTJIHCHKiHf MOBI Ha3BH TS JAHO! JUCIATUTIHH.

O.B.Kynin takoxx 3BepTae yBary Ha Te, II0 B aHIJIO-aMEPUKAHCHKIH
JMHTBICTHYHIN siTepaTypi (paszeosorii HMpHUCBSUCHA HEBENMKA KiTBKICTH
nocinimkens. OMHAK B HUX HEMA€ TPYHTOBHOTO PO3IIISY OCHOBHHMX IIHTaHb
¢pazeonorii [28; 8]. TakuM YIHOM, B HAIIOMY JOCIIKCHHI MU CIIHPAEMOCH
MEPEeBXHO HA TMpaili BITYM3HSIHHUX JIOCHIAHUKIB. I[CHYBaHHS BEJIHKOL
KIUJIBKOCTI po0iT, mpucBsiueHUX (paszeosorii came B Haiiii kpaiHi, 3HaYHO
MOJIETIIY€E 3/iICHEHHS MOLIYKY B Me)Kax 00paHOi TeMHU.

ChibHOCTI y MOTJIsIaX Ha MpeMeT 1 3aBJaHHs (pa3eoorii TaKox
He icHye. OnHak HaWOIIBII 3arajibHI PUCH JOCIIKEHHs (pa3eosoriuHux
OIMHUIIb 3HAXOAATH BijoOpaxkeHHS B ycix mpaipsix 3 ¢pazeosorii. Humu
3arajJbHAMH pUCaMU €: (Ppaszeosoris sk ¢(pakT MOBHOI CHCTEMH; BHYTPIlTHI
MEXaHi3MH 3’ €JHAaHHS KOMIIOHEHTIB, CHCTEMa OOMEXCHHS CIIOITyqyBaHOCTI 1
BiIOOpY OJWHHIL;, XapaKTepPHCTHKa CKIaay 3BOPOTIB; HEOOXiTHICTH
(ikcarii KOHKPETHOTO MaTepiary JOCITiIKSHHS.

Hoci yBary HOOCHiIHWKIB TpUBEPTAIO BHUBUYCHHS (hpa3eororii
okpemux MoB. Harpomamkenuit Oaratuii (pakTH4HUI Marepiall CbOTOJHI
Jla€ 3MOTY 3pOOHTH y3arajbHEeHHs, 30KpeMa II0JO0 MpeaMeTy (hpa3eoorii.
IcHye Tpu migxoau 10 po3yMiHHS JJaHOT ITpoOIeMH, a came:

1. By3bke po3yMmiHHs oOcsry ¢paseosorii, BIANOBIAHO IO SIKOTO
¢bpaseosioris  po3risgae swmmie Ti (Qpa3eonoriuHi  OAMHULI, SIKI Y
HOMIHaTUBHIN (QyHKIUIT piBHO3HAYHI CJIOBY;

2. mHpOKe PO3yMiHHA 00CsTy (hpa3eonorii, 3rigHO 3 SKAM JaHa
HayKa NOBMHHA BUBYATH He JIMIIE (pa3eosIori3sMU-CIOBOCHIONYYEHHS, ane i
(pazeosori3aMU-peyeHHs, yci CTiliKi CIOJYKH, B TOMY YHCI HPHUCIIB’S,
KpHJIaTi BUCIIOBH Ta a)OpU3MHU;

3. (Qpaseonoris po3rIIAAAETHCS K HAyKa PO CIIOIYYHI MOXKIMBOCTI
CJIIB TEpII 3a BCE Yy BUIBHMUX CIOJIyKax CIiB, CTIHKI K CJIOBOCIIOJIYYEHHS
PO3TIIANAIOTECS K OJMH 13 MiABUAIB criomydeHHs ciiB. OTke, pO3TIISTHEMO
KO’KEH 13 IyHKTIB JeTaJIbHIIIE.

Crnig 3a3HaYWTH, IO TPEACTABHUKUA BY3BKOTO PO3YMIHHA 0OOCATY
(pazeonorii (O.1.Cvupruipkmic, H.M.Amocosa, X.Kacapec Ta iH.) 00’ekToM
JIOCTI/DKEHHST BBKAIOTh JIMIIE Ti 3BOPOTH, SIKi BUKOHYIOTH Y MOBi (pyHKIIifO
HOMiHamii (y CEeMaHTHYHOMY BiIHOIICHHI BOHM piBHO3HAauHiI cioBYy). Taki
3BOPOTH € HOCISIMH JIEKCHYHOTO 3HAUCHHS SIK 3HAKH MOBHOI CUCTEMH.
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Criliki CHONYKM CiiB, AKI BHMKOHYIOTb y MOBJIEHHI (yHKII0O
KOMyHiKanii (Hampukiax, TPUCHIB’S Ta MNPHUKa3KW), BUHOCATHCS
NPUXWIBHUKAMH BY3bKOI'O pPO3yMiHHS o0csry ¢paseosorii 3a Mexi
¢paseonorigynoro gouay. 3okpema, X.Kacapec numre: ,,...puciiB’s HE €
JIEKCUYHUM (AaKTOM, IO 3BOAMTHCA JO €JUHOIO KOHIENTYaJIbHOTO
€KBIBaJICHTA..., BOHO HE € TaKOX CIOJIYYEHHSIM CIiB, IO OJEPKYIOTh
0CcOOJIMBE 3HAYCHHS TPU 3JIUTTI y €AWHE MOHATIHHEe mime”. 1 mami: ,,...
MPHUKA3KH... CKJIAJAI0OTh 3aKiHUEHE PEUCHHS..., Y SAKOMY CIOIYy4aroThCs
IOHAWMEHIIIe JABa MOHATTS 1 B IKOMY CJIOBa 30epiraroTh CBO€ 3BHUYaliHE
3HAaueHHsS, NpsMe abo MepeHocHe, i He NehOpMYIOThCS TNPH IHOMY
CEeMaHTHYHO B TIIPOIlECi YTBOPEHHS HOBOI HEMOJUIBHOI JIEKCHYHOI
ennocti” [20; 213].

Hymky X.Kacapeca noainse H.M.AmocoBa. BoHa Ha3uBae mpuciiB’s
Ta TPHUKA3Kd ,,IPUTYAMU-MIiHIaTIOpaMK~’, OCOOJIMBOCTAMHU SKHX € 1X
(YHKI[IOHYBaHHSI B CHHTAKCUYHO 3aMKHYTOMY BHIJISIZi; BOHH BHUKOHYIOTh
(byHKIII0 KOMYHiKalii, a He HOMiHalii, I[JTiICHe 3HaYeHHs IM He BJIACTHBE, B
CHCTEMy MOBHM BOHH HE BXOIiATh. lle aBTOHOMHI caMOBHYEpIHI 1 3a
CTPYKTYPOIO, i 3a 3MicToM pedenns [4; 143-145].

[IpeankaTHBHA CTPYKTypa 3BOPOTY cama IO COOi HE € IOKa3HHKOM
TOTO, IO JTaHa CITONYKa CJIiB BUXOAUTH 3a MexXi (pazeornorii. H.M.AmocoBa
BH3HA€E (hPa3eoNIOTIYHI OJUHMII IPETUKATHBHOI CTPYKTYpH. BoHa minmuth iX
HA J(Ba MiITUITH: YaCTKOBO IPEAUKATHUBHI 1 HITbHOMPEINKATHBHI.

Jlo 4YacTKOBO  NpeAuKaTHBHUX  (pa3eosori3MiB  JAOCIIIHHIIS
3apaxoBYy€ 3BOPOTH, SIKi MICTATh rpaMaTUYHO BEAyUHUil WwieH (aHTeueAeHT) i
3aJIeXKHY DiJj HBOTO NpEeAUKAaTHBHY oauHuI0, Hanpukian: to fiddle while
Rome is burning — timmTucs, koau HaBkono Oiga; to pay the piper while
others call the tune — naBaru oXUBUTHCS iHIITKUM O€3 KOPHUCTI st cele.

o uinsHonpeaukatuBanx H.M.AMOCOBa BiTHOCHTb:

» 3BOPOTH, LI0O MAarOThb CTPYKTYpYy OOCTABHHHHX pCYeHb i3
criony4HukoM migpsaHocti: before you (one) can say Jack Robinson —
OJNMCKAaBHYHO, i aXHyTH He BcTUrHel; as the crow flies — naBnpocrenp;

»  (paseonorizmMu, 10 BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO BCTABHHUX peyeHb: as fare
as that goes — sIKiIio Byke TOBOPUTH PO 11, 11010 [[HOT0;

> (dpaseonorismu, oGopMIIEH] SIK YACTHHI CKJIAJHOTO PEUEHHS, IO
MalOTh  BIAKPUTY  CTPYKTYpy  (ZOMOBHIOIOTBCS  IIiHOPSIIKOBAHOIO
npeaukaTHBHO ofuuuiero): God knows (how, where etc.) — mesimzomo;
it goes without sayings (that) — meBHa piu, 3Buuaiiso.

LinmsHOTIPEAMKATHBHI  (hpa3eonori3Mu  MaroTh  TMOCTIHHWE — CKJIaj
KOMIIOHEHTIB 1 IiTiCHe 3HAYEHHS 1 BUCTYTIAIOTh Y MOBJICHHI SIK TOTOBI OJMHUIII
[4; 136-142]. Il{omo Burykosux 3Bopotsi Tumy pull devil! pull baker! — any
Bayistii! any, xto koro!; Save the mark! — ta o Bu!; Hang it all! — no minpkal,
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TO BOHM MAalOTh I[JTICHE 3HAYEHHS, BUKOHYIOTH (DYHKIIO OJMHMIL MOBH 1
BUKOPHCTOBYIOTECSI SIK TOTOBWH OyniBenbHMI Matepian. Ha miif mincrasi
H.H.AmocoBa BimHOCHTS iX 710 (paseonoriunoro oy [4; 142, 143].

[IpencraBHuKM Teopii BY3BKOTO pO3yMiHHA o00cCAry Qpaseosnorii
TOJIOBHY YBary NpHIUISIOTH BIIMIHHOCTSIM MiX 3BOPOTaMH THITYy pEYEHb i
THITY CJIOBOCITOJTyYEHB i BKa3yIOTh Ha HEMOXJIMBICTh 00’ €IHATH 1X B OJIHIN
TpyIi JIEKCUKH, OCKUTBKH B TAKOMY pa3i HEMHHYYE 3MIlTyBaTUMYThCS TIJIaH
MOBH 1 TJIAH MOBJICHHSI.

Bimem  mommpeHol0 TOYKOI 30py Ha o0car (¢paszeosorii €
po3mIsAaHHA ii y MMPOKOMY PO3yMiHHI I[bOTO cioBa. OnHa rpyna BUCHHX
BBakae, 1Mo (paseosorisi NMOBHHHA BHBYATH HE JHUIIC (Pa3coOTi3MHU-
CIIOBOCIIONIyYEHHs, ane W QpaseonorisMu-pedeHHs. Y (pa3eosoriqHuii
(OH/I IOBUHHI BXOJHMTH BCIi CTiHKI CIOJYKH CJIB, Y TOMY YHCIi MPUCIIB’s,
NpUKa3Ky, Kpwiati cioBa Ta adopusmu. Lls Touka 30py crama, mo cyTi,
KJIACHUYHOI0, ii OoAisIsie OLTBIIICTh JOCIiAHUKIB-(Qpa3eoIoriB Ta iH.

[MpyXxWIbHUKKM 1i€] TOYKM 30py HAMAraloThCsl TOKa3aTH CIIUIBHICTH
O03HaK MDK yciMa CTIHKAMH CIOJyKaMH CJiB, SIKI BOHM 3aly4aloTh [0
(paseonorii. Haituacrimre TakuMu 03HaKaMH Ha3MBAIOTh: BiITBOPIOBAHICTH Y
TOTOBOMY BHIJIAII;, CTIHKICTb CTPYKTYpPH Ta JICKCHYHOTO CKIIaay; ITiCHICTh
3HaYCHHS (Ppa3eoIoTi3MIB.

Bimomuit moBo3HaBenps O.B.KyHiH y cBoiit MOHOTpadii ,,AHTIIHICKAS
¢pazeonorus” KpUTEpieEM 3aJlydeHHS TOTO UM IHIIOTO CIIOBOCHOIYYCHHS
(oco0nMBO  MpPEAMKATHBHOTO)  BH3HAYa€  HasBHICTH  KoedillieHTa
(dpazeonoriyHol CTIHKOCTI HE HIDKYE MiHIMaIbHOI. BiH muiie: ,,...0yab-ske
peueHHs, W0 BIJNOBINAE LLOMY KpPUTEPil0, € 3 HAWOl TOYKH 30Dy
(pazeosIOTiYHOI0 OJMHUIICIO, HE3aJIeKHO BiJ (YHKIII, SKy BOHO BUKOHYE B
pedeHHi, i 3MaTHOCTI 10 camocTiitHoro BxuBauus” [26; 205].

Moo kpuTEpilB HOMIHAIIT Ta KOMYHIKAIT IS 3aTy4CHHS OJUHHIIb
1o ¢pazeonorii, o O.B.KyHiH HazuBae X HepeIeBaHTHUMH, OCKUITBKH BOHU
NIPU3BOJATE JI0 TAapaJOKCabHOTO TMOJIOKeHHS. B aHrmiiicbkii MoOBiI €
(pazeosoTiyHI OJMHUILI, SKI MOXKYTb BKUBATHCS y aKTUBHOMY 1 TACHBHOMY
ctaHax. B 3amexHOCTi BiJ| cTaHy BOHM BHKOHYIOTh (DYHKII}O TO HOMiHaii,
TO KOMyHiKawii, Hanpukiag: Cross (pass) the Rubicon — the Rubicon is
crossed; shed crocodile tears — crocodile tears are shed. OTxe, oxHa i Ta x
ONMHHUNA y AaKTHBHOMY CTaHi € (pa3eoyori3MoM, a y IIACHBHOMY €
HedpaseosorizMom [26; 178].

O.B.Kynin BucTymae i mpoTH mepefadi NPHUCTIB’IB Ta NPHUKA30K
MOBHICTIO Yy BimaHHA (ONBKIOPUCTIB. DONBKIOPUCTHKA IIKABUTHCS
MIPUCITIB’AMH Ta MpPHUKAa3KaMH SIK IMPOAYKTOM HAapOAHOI TBOPYOCTi, IIO
XapaKTepu3ye HapoOIAHy MYyIpicTh, 3BMYAi 1 T.I., a (pa3eosoris BUBYAE
CBOEPIHICTh iX CTPYKTYpPHHX OCOOMUBOCTeH 1 cemaHTUKHU. llikaBisaTh
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NPUCIIB’S Ta TPHKAa3KH (QpaseosoriB 1 K JpKepeso  (pa3eooriqHol
JiepUBAIlii.

Onnak He Bci npuciais’s O.B.Kynin 3amyuae no ¢paseosnorii. 3a ii
MEXaMH BIiH 3allMIIa€ Ti, y SKUX HEMAa€e MEPEOCMUCIICHHS KOMIIOHEHTIB,
nanpukian: all is well that ends well; live and learn [42; 241, 242]. Ha
nyMmKky [.1.UepHHUIIOBOI, 3aIydeHHS 3BOPOTIB, CIIBBITHOCHUX 3 PEUYCHHSIMH,
o (¢paseosorii BU3HAYAETHCA (YHKIIOHATBHUM KpuTepieM. OCKiIbKH
OCHOBHE (YHKITIOHAJIbHE TpH3HAUYCHHS (Ppazeosori3MiB — e MiACHICHHS
BHCJIOBIIOBAHOTO, OI[iHKAa MEBHOTO SBUINA 1 T.M., TO HEMAaE NPHHIMIIOBOI
pI3HHIII B TOMY, peami3yeTrbcs IS (YHKIS dYepe3 CIOBOCIOIYYCHHS,
CITOJTyYCHHS CJTiB UM Uepe3 peueHHs [42; 148].

3riJHO 3 IHIIMM BapiaHToM, (paseosoris (y HIMPOKOMY PO3yMiHHI
CJIOBa) MOBMHHA BHMBYATH YCl CTifiKi CIOJYKH CJiB, y TOMY YHCJI LUTaTh 3
XyJOXXHIX TBOpIB, JIO3yHTM 1 HaBiThb OKpeMi MeTa)OpUYHO BXKHMTI CIIOBA
(HampuKIIad, 3a€lb Y 3HAYCHHI Macaxup Oe3 kButka). Tak, 10 (paseonoriyamux
3ac00iB MOBHM HajleXaTh, HE JIMIIC 1IOMHU, ane i NpUCITiB’S 1 NPHKa3KH,
adopusmuy, Kpuiati psAKW BIpHIiB, CTiHKi (GOpMyJiM 1 3BOPOTH HayKOBO-
TEPMIHOJIOTIYHOTO XapaKTepy, MesKi KaHICIAPChKI INTAMIIH, BUPOOHHYO-
TEXHIYHI BHpa3H 1 T.J0. YCIM IMM MarepialoM KOPHUCTYETHhCSA IMHCHMEHHUK,
OCKLTBKH IIi CTIiHKi BUpa3W BXOAATh B CHCTEMY MOBH, HAJIAfOTh i CBOEPIAHOTO
JIHTBOKPAiHO3HABYOTO KOJIOPHTY 1 CTICIU]IKH.

[oni6HO1 mymKu mpo oOcsr (pa3eonorii JOTPUMYETHCS 1 BiJOMHUIN
ninrsict I.I1.Ixakepny. ®pa3eosoriyHUMK OMHUISAMU BOHA HA3UBAE TaKe:
aToMHa 30posi, aTOMHA EHEeprisi; CUIbCbKE IOCIOIapCTBO; 3a YeCTh, CBOOOIY
i He3anmekHiCTh barpkiBuuau!; CMepTh HIMEIBKHM 3arapOHHKaM;
¢ammcrebki 6anay; GammcTehbKi ronoBopizy; (HaIUCTChKI OpAN; MECHUKH
YKpalHCHhKOTO Hapoy; PiBHICTB 1 Jpyx0a HaponiB; ,,Mu 3a MHUP y BCbOMY
cBiTi Mk Haponmamu Bcima” (I1.Tuumna); ,,Ol 3acTorHaB CHUBHMU Iyrad B
crery Ha Morwti” (T.I.IlleBuenxo) i T.4. [19; 156-208].

3 TeopeTHYHOI TOYKM 30py IIMPOKE pOo3yMiHHA (paszeororii Mae i
cBOi mepeBard (po3MIAAAIOTHCS CTiMKI CIOMYKH CIIiB He(pa3eoIoriYHOro
TUIY), 1 HeIONiKM (BRXKO BU3HAYMTH MEXy MK (paseosorisMamu i
BIJIBHUMH CIIOJYKaMH CIIiB).

Tperst Touka 30py Ha oOcsr ¢paseosorii moisirac B TOMY, IO
(pazeonorist PO3rMAMAECTBCS SIK HAayKa TPO CIHOIYYyBaHICTh JIEKCUYIHUX
OIMHUIG B3arami. [Hakme Kaxydu, (pa3eosorisi BUAUIIETBCA B HAyKy IIPO
CHOJTyIyBaIbHI MOXIIFBOCTI CITiB TIEPIII 32 BCE Y BIIBHUX CIOJTyKaX CIIiB, CTiHKi
K CIIOBOCTIOJTYYESHHS PO3TIISIAI0THCS SIK OJIMH i3 TiIBHIIB CIIOTyYEHHS CIIiB.

Takuit Hampsimox Mmae crarts O.C.AxmanoBoi, E.M.MeuHikoBoi Ta
C.A.I'purop’eBoi ,,JIo muranHs Tpo (HPa3eoJOTiYHy CIIOMYIyBaHICTh CIIB i
nopixu i BuBueHHs” [8]. Bonm nmmyTh: ,...Qppaseornoris Bzarami i
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(pazeosioriuHe CIONy4YeHHS 30KpeMa, OyayTh PO3IVISHYTI y IUIaHi BUBYCHHS
Npo0JIeMU JIEKCHYHOI ab0 JIEKCUKO-()pa3eosioriyHol croiyuyBaHocTi ciiB”. |
Jaini: ,,30BCIM iHIIa cIipaBa 3 (pa3eoIori€lo K YUSHHSIM B3arali Ipo JIEKCHKO-
(bpazeoorivHy CroMydyBaHiCTh a00 ,,BaleHTHICTH” ctiB MoBH” [8; 94, 95].

[lepmoueproBoro  3HaueHHs  aBTOPM  HAJAIOTh  BUBUYCHHIO
BaJICHTHOCTI, CIIOJYYIyBaJIbHUM MOXKIIMBOCTSIM CJIOBA, OCKUIBKH IIsI 00J1acTh
JIHTBICTUYHOTO 3HaHHS a00, 3TiTHO 3 TEPMIHOJIOTi€I0 aBTOPIB, Ppa3ecooris
SIK HayKa TMpO JIEKCHKO-(Ppa3eosIoriuHy CITONydyBaHICTh CIiB Maibke He
JOCITipkeHa. A HarajJbHOIO MOTPeOOI0 IS PO3BUTKY TEOpii, i mmIe OimbIne
JUISl TIPAKTHKH BHBYCHHS MOBHU, € CTBOPEHHS CJIOBHHKIB (hpa3eooridHOl
CITOJTy9IyBaHOCTI. Bil TiIyMadHMX CIIOBHHKIB BOHH BiAPI3HSIIOTHCS THM, IO
3ATHICTh TOTO YM IHIIOTO CJIOBA CIIOJy4aTUCS 3 ACSKUMH JaHHMH, a He
IHIIMMHU CJIOBaMH, HE 30iraeThCst i3 CHerudiko HOro pi3HUX 3HAYCHD
BHYTPIIIHIX CEMaHTUYHHMX BIACTHBOCTEH. [HaKie Ka)kydu, BaJEHTHICTh
cnoBa He 306iraetecst 3 ioro mojicemiecro. Hampukmam: cmoo sharp
LHapuraryerscst” coamu man, fellow, child, lawyer, ane BimmroBxyerscs
TaKMMH CIIOBAMH TOTO XK sy, sik professor, musician i t.m. [8; 97].

Bim3pKor0 10 1HOTO PO3yMiHHSA (Hpa3eoorii sIK HAYKU € KOHIICTIIIist
M.M.Komunenka. Bin BBakae, mo oOMexeHHS o0csiry dpaseoorii
BY3bKMM KOJIOM CIIOJYK JIEKCeM, BHU3HAUEHHUX 3a JIOMIOMOrOI0 TOr0 YW
IHIIIOTO KPUTEPIiI0, IITYYHO PO3ipBe €NUHUIA 00’ €KT BUBUCHHS — CITOYYCHHS
nekceM. Hampukian, CIOBOCIOIyKa 4YOpHA KilllKa XapaKTepU3YEThCs
TaKUMM 3HAUYEHHSMU: JIOMAIllHS TBapHHA BiJIOMOTO KOJBOPY; TBapHHA, IO
BUKJIMKA€E 3a0000HHMIA CTpax; CBapKa, PO3PUB APYXKHIX BiIHOCHH. SIKIIO K
00’exTOM (hpa3eosiorii craHe JIMIIe OIHE 13 3HAYEHb, TO [[BA IHIIHKX [ITYYHO
BUIAYyTh 3 MOJA 30py AociinHuka. | pami aBrop 3a3Hayae: ,,B mexax ke
onuiel Hayku — (paseosorii — Oyzae 3abe3nedeHO €IHICTh MIAXOAY [0
CIIOJIYYyBaHOCTI JIGKCEM 1 CEMeM 1 €HICTh iX aHami3y — BiJ eeMEepHHX, 110
PYHHYIOTBCS 3pa3y K ICHsl BHHUKHEHHS CIOJYK, [0 JIEKCHYHO
HEMOIUIbHUX 1 CEMAaHTUYHO HEeMOUIbHUX JiekceMm” [23; 36-39].

Otxe, MM PO3IIISIHYJIH KiJIbKa TOYOK 30pY Ha (pa3eosIoriio sIK HayKy.
Byio BusiBIIeHO, 0 caMe POCIHCHKI JIIHIBICTH BBaXKarOTh ii CaMOCTiHHOIO, B
TOH Yac, sIK 3aKOPAOHOM (Ppa3eoIoris — IIe JHIIE TaTy3b JIHTBICTHKH.

Dpazeonoziuna 00UHUYA AK 00’ €KmM UBUEHHA Ppazeonozii

BupineHHs 3 MOBHOTO TIOTOKY CTIHKMX CIIONyK CJiB, SIKi
BIIPI3HSIOTECA 32 CBOIM  XapakTepoM BiJA BUIBHUX  KOMOIHAmii
CHHTAKCHYHOTO IUIaHy, 1 3aJlydeHHS iX JO OJHWHUIP MOBHU SK CHCTEMH,
BHKIIUKQJIO HEOOXiTHICTH TOYHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO TITO3HAYCHHS IUX
OIUHUIG. I3 BesMKOi KINBKOCTI TEPMIHIB, 110 MPOMOHYBAIMCS y CBill 4ac
PI3HHUMH BYEHWMH HAWOIIBIIOTO MOMIMPEHHS HAOyJHM Taki: (hpa3zeosioriyHa
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onuHUI, QpaseosoriyHuil BUpa3, (ppaseosnoridyHii 3BOpoOT, CTiKa CIIOIyKa
CIIiB, CTiliKe CIIOBOCTIONYYEHHsI, ()pa3eosiorism, igioma.

Jana poboTa omepye yciMa BHINE MEpEpaxOBaHUMH TEPMIHAMH, SIKi
N0 CyTl € 1IeHTUYHHMH, OCKIJIbKH BUKOPHCTOBYIOTbCS Ha IO3HAYCHHS
OJTHOTO 1 TOTO X SIBUILA.

®pazeosorizM K OJWHHUIIT MOBHOI CHCTEMH — CKJIQgHEe i
OararorpanHe sBume. ['ocTpa mojeMika BeAETHCS HABKOJIO TAKUX ITUTaHb,
SIK CTIHKICTh (Dpa3eosIOTiYHUX OTUHWIIb, CITIBBITHOIICHHS (pa3eosoTigHOl
OJIMHUIII 1 CJIOBA, 3HAYCHHS (Pa3eoIOTIYHOT OJUHUIT, METOIU JOCITIKEHHS
Ta BHBYCHHS ()pa3eoSOTIYHUX OJMHUIG 1 T.I. Ilepm 3a Bce crnpoOyemo
BU3HAYUTHU CaM IPEIMET CIIOCTEPEKEHHSL.

OnHuM 13 yHIBepcalbHUX 3ac00iB MOB € BUIbHHI BHOIp 1
CHOJIy4yBaHICTh JIEKCHYHHUX OJWHHMIb. [3 0OMEXeHOro Habopy OJHMHHIb
MOBHOI CUCTEMH MOYKHa MOOYAyBaTH B MPHHIUIT HEOOMEXEHY KiJIbKICTh 1X
KoMOiHaliil. 3B 530K CJIiB y BUIBHUX CJIOBOCIIOJIYYECHHSX IiJUIATae TEBHUM
NpaBUiaM Ha JIGKCHYHOMY, CEMAaHTHYHOMY Ta rPaMaTUYHOMY DiBHSIX.

[opyu 3 BUTBHMMH CIOJIyKaMHU CIIIB Yy MOBI JIIOJMHH ICHY€e Oarato
3BOpOTIB, KOMITOHCHTH SKHX (DIKCOBaHi, a BIJHOIICHHS MDK HUMH
3akpimieHi. Taki 3BOpOTH OjAep)Kalld Ha3BY CTIMKUX CIIOJYK CIiB. BoHH
XapaKkTepUu3ylTbCsl  BIITBOPEHHSIM  IEBHOI'O  JIGKCHYHOTO  CKIany,
00MeXeHOTO y BHOODI.

Mexy CTIHKHX CIIOJYK CIIiB YTBOPIOKOTh, 3 OJHOTO OOKY, CIIONYKH,
KOMITOHEHTH SIKHX € €JIeMEHTaMH CIIOBOTBOPYMX MOJENEH, a 3 APYroro —
CHOJIYKH, 1[0 € TOTOBUMH JI0 BXKUTKY (popmyramu. Taki 3BopoTH-(hopmysin
He migsraioTh TpaHchopmauii. He MHOXHA, HampuKiIaJ, CHOIYKY
wouxamu Ha nadan” TpancHhOPMYBATH B CJIOBECHY KOMOIHAIIIIO ,,1d0aH, HA
aKkuil ouxae...” CTiHKI CIOJNYKH CJIB XapaKTEPU3YIOTHCS Pi3HOMaHITHICTIO
rpamMaTHYHOl  CTPYKTYpPH,  CTYNEHEeM  BHYTpILIHIX  3B’SI3KIB  MiXk
KOMIIOHCHTAaMH,  [UTCHICTIO  3HAYeHHS, CEMaHTHYHUMH  3MiHAMH,
00pasHiCcTIO, eKCHpecWBHICTIO 1 T.n. SIKi i3 Ha3BaHMUX CIIOJNYK CIiB
CTaHOBIIATH NpeAMeT (hpa3eosiorii, 3aJeKHUTh BiJl METOLY AOCIIJDKEHHS Ta
KpUTEpiiB BU3HAUEHHS (hPa3eOOTIHHUX OANHHIIb.

He MoxHa 3aymmmTi 1032 yBaroro caMm TepMiH ,.Qpaseonorizm”,
OCKUIBKHM BiH, TIO-TIEpIIe, € TIPeAMETOM (pa3eosorii sIK HayKu, a, To-Apyre, —
00’€KTOM HAIOTO JOCTIKeHHs. Pi3HI JIHIBICTH BXHUBAIOTh PI3HOMAHITHI
TepMmiHd  ((paseomoriuna omuHHMIS, (¢paseornorizM, (pazema, imioma,
(pazeonoriyHMi 3BOPOT, CTiiKE CIIOBOCTIONYYEHHS Ta iH.) JUIA TIO3HAYSHHS
OJTHOTO 1 TOTO K MOHSTTSL

Sk mpaBmIIO, MOHATTA ,,(h)pa3eosoTiYHa OAUHUL Ta ,,ppazeosnorizm”
OTOTOXKHIOIOTBCS. [HIN TEpMiHM MOXYTh PI3HUTHCS (K TIpaBHIIO, IIe
3aJeXKHUTh BiJ pi3HMLI Yy Kiacudikamisx (pa3eosoriyHUX OIMHHLE). Y
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Mexax crifikux 3BopoTiB  O.l.CMUpHHMLBKHE, HampuKkiIax, poO3pi3HIE
(pazeosoriyHi OMUHULI (CTHIIICTUYHO HEHTpaibHi 3BOPOTH, SIKI TT030aBiIeH]
MetadopuyHOCTi 200 XK BTPATHIH i1) Ta igioMH (siKi 6a3yrOThCS HAa IEPEHOCH
3Ha4yeHHs, Ha metadopi) [37]. H.M.AmocoBa Buminse ¢pazeMu Ta iTiOMH.
Inmiomn, Ha T OyMKy, XapakTEepHU3YIOThCS IUIICHUM 3HAY€HHSAM, sIKI Ha
BiZIMiHY Bij (pasem, € OMUHUILIMHA TOCTIHHOTO KOHTEKCTY [4].

Trnymauenns imiomn B.B.BunorpamoBum myxe Onmspke 10
BHUIIIE3a3HAYCHOTO. BiH cTBEpmKye, 1m0 imiomu, abo ¢pa3eooriuHi 3poreHHs,
XapaKTepU3yIOThCS CEMaHTUYHOIO HETIOIUTHHICTIO, ADCOMIOTHOIO HEMOXITHICTIO
3HAYCHHS IJI0TO 3 KOMITOHEHTIB [12; 124].

B aHrmo-amepuKaHCHKill IJHTBICTUII TepMiH ‘“‘(ppazeonorizm” He
BXKHMBA€ThCSl B3araii. AHOINHChKUNA (¢paseonor JLIL.CMIT BHKOPHUCTOBYE
cnoBo idiom, sike BXKHBAa€ B WOT0 BY3bKOMY 3HAUYCHHI, ,,JUI BH3HAYCHHS
TaKHUX OCOOJUBOCTEH MOBH..., SKi € MOBICHHEBUMH aHOMAISIMH, IO
MOPYIIYIOTH a0 MpaBuIa rpaMaTuky, ado 3akonu yoriku” [38; 10].

»OKchopackkHl CIOBHUK” MOAae TIyMadyeHHs TepMiHy idiom
HACTYNHUM YHHOM: CYKYIHICTh IIOCHIIJJOBHO 3B’S3aHHUX CIiB, SKi
HEOOXiHO 3aBYUTH SK €IHICTh, 3arajbHe 3HAYEHHSA SIKOI BakKo abo
HEMOXIJIMBO 3PO3YMITH, BUXOISYH 31 3MICTy KOXKHOTO cioBa [56; 156]. YV
,,BebcTepchkoMy CIIOBHHKY” JaHa JIeKceMa TaKok OaraTo3HayvHa:

idiom — moBa Hapojy, KpalHH, KJacy, COUIBHOTH YH piame —
0COOMCTOCTI; CTPyKTypa 3BHYAalHHX MOJeNeidl  BHpa3iB  MOBH;
KOHCTPYKIlisl, BHpa3 TOIIO, [0 Ma€ 3HAYCHHS, BIAMIHHE BIJ
OykBagpHOTO, ab0 M0 HE BIANMOBiNa€ 3BUYAHHUM MOJCISIM MOBH;
XapakTepHe aBTOpchbke BxkuBaHHS [60; 481].

Cnin 3ayBaxuTh, mo M.D.AnedipeHKo Hajae mepeBary MHOHSITTIO
»bpazema” [2]. B.M.MoxkieHko miJ (hpa3ecosoriyHo OIAMHHUIICIO PO3yMi€
,,BITHOCHO CTi#iKe, BiITBOPIOBaHE, €KCIPECHUBHE CIIOJYUYCHHS JICKCEM, SKE
Mae 1iticHe 3HadeHHs” [31; 5].

Y  pmaHoMy  JOCHi/DKEHHI MH  OyAeMO BXXHBATH  TEpMiHH
(pazeosoriyHa oIUHUI, Qpaseosiorizm, Gppasema, GpazeoIoTidHUI 3BOPOT
SK CHHOHIMH, Malo4uM Ha yBasi ,,JIEKCHKO-TPaMaTHYHy €JIHICTH ABOX 1
6inplIe Hapi3HOO(POPMIIEHHX KOMIIOHEHTIB, IpaMaTHYHO OPraHi30BaHUX 3a
MOJIEJUTIO CJIOBOCIIONYYEHHSI UM pPEYeHHs, SIKi, MAIO4M ITiCHE 3HAYECHHS,
BiATBOPIOIOTHCS y MOBI 3a TPAJHIi€0, aBTOMATHYHO .

Cemanmuka ghpazeonoziunux oOuHUYb

Oco0nuBHi akKIEHT ciiJ 3poOMTH Ha TIyMadeHHI (pa3eosoriqyHOro
3HaucHHs. be33anepeyHnM € Toi (hakT, MO Ie SIBUILE JOCUTH CKIIAHE, BOHO
,,OOYMOBJICHO CrHel(}IYHIM BIJHOIICHHAM JI0 O3HAYYBAHWUX MPEAMETIB YU
SIBUIT JIICHOCTI, XapaKTepoM BHYTPIIIHBOI 00pa3HOI OCHOBH, HAJCIIBHICTIO,
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3QIKHICTIO MDK JISKCHYHUMH KOMITIOHEHTaMH (ppa3eosoriyHuX OAWMHUIG 1
TIOBHICTFO Y1 YaCTKOBO MEPSOCMIUCIICHUM iX 3HaueHHsM ™ [16; 18].

Jlesiki aBTOpPM CXWJBHI TNpHIUCYBaTH (Hpa3eosiorisMy JIEKCHUYHE
3HaueHHs abo0 X po3risaaTé QpaseosioriuHe 3HAUEHHS Ha piBHI cioBa. Sk
3a3nayae B.I1.)XKykos, ,,hpa3eonoriyusa OJMHHUI i CIOBO MOXYTh OyTH
OMU3BPKAMH CEMAHTHYHO, TOOTO BHPaKaTH CIIJIFHE MOHATTS , OJHAK Taka
CIUTBHICTH € BiTHOCHOI0. DPpa3eosiori3M i CIIOBO SKICHO Bimpi3HAOThCA. s
BIIMIHHICTH 3aKJaZicHa B iX pi3HI OpHPOAHIA OCHOBi. ,,3HAUYECHHSI
(pazeonorisMmy Moke CIIiBBITHOCHUTHCS i3 3HAUEHHSM CIIOBA, IO BUKIIOYAE
ix ToToxHicTE” [16; 44].

Tyt Mu Oe3mocepeTHbO CTHKAEMOCH 13 TEOPI€I0 CKBIBAICHTHOCTI. B
Cy4yacHOMY MOBO3HABCTBI ICHYIOTH pi3HI TOYKH 30py IIOJO caMoi
MMOCTAHOBKK I1Oro mnuTaHHs. OJHI BBaXaOTh (Pa3eoIOTIYHI OTUHHMII
eKBIBaJICHTAMU CIIiB, 1HII BKa3ylOTh HAa iX CHIBBIIHOCHICTH 13 CIIOBOM,
3aMiHy Teopil EKBIBAJICHTHOCTI Ha TEOPIIO CIBBIIHECCHOI IMOETHAHHS
(dpazeonoriamy i3 CI0BOM.

Teopist ekBiBaJCHTHOCTI (ppa3eoIOTIYHOT OJMHHUIIN CIOBY Oepe cBOI
BUTOKHM 3 KOHIenmii imeHTH]ikamii excmpecwBHHUX (aKTiB, po3poOIeHOT
miareictom IIl.Bammi, sxwii BKa3zyBaB, IO HaW3araJpHIMION O3HAKOO
(pa3eosoriYHOTO 3BOPOTY, SKa 3aMiHIOE COOO0 BCi OCTaHHI, € MOXKJIHBICTh
ab0 HEMOXJIMBICTb IiJCTAaBUTH 3aMICTh JAHOTO MOEIHAHHS OJHE IIPOCTE
cnoBo. Take crnoBo IIl.Bami HaszuBaB ,,croBoM-inmentudikaropom” [9; 60].
HasiBHicTh momiOHOro cuHOHIMA Bayii po3risgae sSK BHYTPIIIHIO O3HAKY
LITICHOCTI (ppa3eo0sIori3MiB.

3  [i€l0  KOHICNIN€  OUIBHIICTh  BITYM3HIHHX  JIHIBICTIB
(H.H.AmocoBa, H.M.baokin, B.I1.XKykos, A.B.Kynin, A.l.CMUpHHIIBKHIA,
H.M.Ilancekuit 1 iH.) He mnoroawnucs. ,,CeMaHTHYHA I[UTICHICTH
¢dpazeonoriaMmy He MoOXe OyTH BCTAHOBJCHA TAaKMM MUISXOM”’, — IHCaB
B.IT.KykoB B cBOii poboti 3 ¢pazeomnorii [16; 83], ,,oCcKiIbKH i 3MiHHI
MOETHAHHS CJ1iB MOXKYTh MaTH cioBa-cuHoHiMu”. Hanpuknan, look fixedly —
to stare; sufferings of mind or body-pain Ta in. [ificHo, (dpa3seonorizmu
6arato B 4oMmy MOJiOHI /0 CJOBa, NMPOTE 3HAK PIBHOCTI MK 3HaYCHHSIM
ONUHUIG (pa3eoloTi3MiB 1 3HAYCHHAM THUX CJIiB, 3 SKAMH BOHU
11eHTH(IKYIOTBCS, SIK TPABUIIO, CTABUTH HE MOXKHA.

IcTOoTHMM eneMeHTOM CeMaHTHKHU (Pa3eoIoTi3My € OLIHIOBAaHHS TOTO
TOHSTTS, 10 HUM BHUPAXKAETHCSA OCOOIMBA HOTO MOJANBHICTD, TOMI K IS
CMHUCJIOBOI CTPYKTYpPH CJIOBa €JIEMEHT OIlIHKM BJIACTHBHM MeHIIe. B
OibIIOCTI BUMAIKIB (Pa3eosoTi3MH 1 CIIOBA, IO 3 HUMH CITiBBiTHOCSITHCS,
PO3PI3HAIOTECS CTHIIICTHIHUM 3a0apBICHHAM 1 y BiIHONICHHI 10 OKPEMHX
CcHiB  omuHUII (pa3eoyoTi3MiB  BUCTYNMAalOTh B OCHOBHOMY B  POJi
CTHJIICTUYHHMX, @ HE ijeorpaiYHuX CHHOHIMIB.
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Crmi Tako)k MaTd Ha YyBasi, IO NPHCIIB’S 1 NPHKa3KH, TOOTO
(pa3eonori3Mu i3 CTPYKTYPOIO MPOTO3HUITii, MOXKYTh iICHTU(DIKYBATHCS TLUTHKH
3a JIOMOMOTOK0 Tporo3utiii, Hanpukiaz, birds of a feather flock together —
people who have the same interests, ideas, etc. are attracted to each other and
stay close together; the blind leading the blind — a situation in which the
person who is leading or advising others knows a little as they do [53].

CeMaHTHYHY ULITICHICTH ()Pa3eosorigHOi OOWHUII MOXe OyTh
BCTaHOBJICHO TIPH 3iCTaBJICHHI ii 3HAYCHHS 13 3HAYCHHAM ii KOMIIOHEHTIB 5K
OKpEeMHUX CIiB, a TaKOX BHIBICHHAM oOcoOnuBoCcTeH ii BXHMBaHHI B
KOHTEKCTI.

VY mpobnemi ,,(hpa3eonori3M i cIoBo” HATOJNOIIYIOTECS B OCHOBHOMY
JIBa HamlpsIMH: BY3bKe, JIEKCHUKOJOTIYHE pO3yMiHHS (pazeosorii sk
CKJIaJIOBiil YaCTHHM JIEKCUKOJIOTII, (hpa3eooriyHa OJUHHUIS K E€KBIBAJICHT
CJIOBY, 1 IIUPOKE PO3yMiHHS (hpa3eosorii sk CaMOCTIHHOI JIHTBICTHYHOI
IUACIUILIIHHA.

Hesxi MPUXUIBHUKH Teopil HOBHOT €KBIBaJICHTHOCTI
(H.H.AmocoBa, H.M.ba6kin, A.I.CMUpPHUIBKHI Ta 1H.) pO3IJISAIAIOTH
(dpa3eonori3Mu K JEKCHYHI OIMHHI, AKi HE TOTPeOyIOTh 0COOIMBOI,
crieruQivHOi, BIACTUBOIO TUTBKM HHM Kiacudikamii, 1 sKki ciixg
KIacuQpikyBaTH Tak caMo, K Ki1acH(]ikyrTbcs cioBa. A.l.CMHpHHUIBKUH,
HANIPUKIIAL, y 3B’SA3Ky 3 IIMM BKIIOYA€E (Pa3eosorifo [0 CKIAmy
nexcukosorii [37]. Takum 4YUHOM, 3BOAUTHCS HaHiBelb BCs crenudika
¢paseosoriamis. CiioBO, sik OM BOHO HE OyJIO CKJIagHE 32 CEMaHTUYHOIO
CTPYKTYpOIO, HE BIIHOCHUTBCS a0 o0OmacTi ¢paseosorii, e 00 €KT
sekcukorpadii i IeKCUKOJIOTI.

CroBa i (hpa3eosorisMu BHOCATHCS J0 MOBH B TOTOBOMY BHIJISII.
Leii ¢daxT HABOAUTBCS SK ONUH 3 apryMEHTIB Ha KOPHCTb TEOpii MOBHOI
€KBIBaJICHTHOCTI. BHECEHHS 10 MOBH B TOTOBOMY BHUIJISII € XHCTKOIO
OCHOBOIO €KBIBAJICHTHOCTI ()pa3eosori3My CIOBY, OCKIIBKU BiITBOPECHHS B
TOTOBOMY BHUIIISIII — XapakTepHa MeXa BCiX OJMHMIIb MOBH, 1, K IHcala B
cBOT# poboTi Mo (paseosorii H.M.AMocoBa: ,,HEIOIITFHO PO3MIIAAATH IX K
CKBIBAJICHTH CIiB, BAaXJIMBO JIMIIE BPaxOBYBAaTH XapaKTepHI pHCH
BIITBOPIOBAHOCTI B TOTOBOMY BHIJIS/I, 3QJIEKHO BiJ CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUX OCOOMUBOCTeH pi3HMX oamHunbs MoBH~ [3; 15]. A B
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHOMY BiIHOIIIEHHI (dpaszeonorizam -
Hapi3HOO(OPMIIEHHA OJWHUIII MOBH, 3HAYHO CKJIQJAHIIIA, HIXK CJIOBO, i IIe
MTO3HAYA€ETHCS HA HOT0 aKkTyami3amnii B IICEMOBOMY a00 YCHOMY KOHTEKCTI.

®pazeoIrori3M He TOTOKHUH CIIOBY 1 HE eKBIBaJICHTHHI HOMY TTOBHICTIO.
,BIH € JIEKCHYHOI0 OJMHHUICIO CKIAMHINIOTO THITy, OCKUIBKH CMHCIIOBE
3HAYEHHS, IO TPEACTABISETHCS 000pOTOM (Ppa3eosoriamMy, BHPKAEThCS HE
OJTHUM CIIOBOM, a TO€IHAHHSIM ABOX i Oumbiie cmiB” [3; 12]. Bix ciosa
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(pazeosoriaM  BiIPI3HAETHCSI CBOEKO CTPYKTYPOIO: CIIOBO CKIIAJA€ThCS 3
Mopdem, a Oymp-sikuii (hpaseosiorisM — Iie, B HepIIy Yepry MOETHAHHS CIiB,
00’€JHAHUX I10 3aKOHAX 'PaMaTHKH Tiel abo iHII0T MOBH (OKpeMe 0(OpMIIEHHS
¢dpaszemMu 1 cyuinmbHe ogopMIcHHS ci0oBa). KoMmoHeHTH (pa3eosorigHol
OJVHHMII HE BUIbHI B CBOIX 3B’SI3KaX, KPYr iX CIIOJYYyBAaHOCTI 3 IHIIMMH
cloBaMH  3aMKHYTHH. ®DpaseonorisMm  XapakTepU3YIOThCSI  JICKCHIHOIO
CTIHKICTIO, B OCHOBHOMY 30€piraroTh MOCTIHHMI CKIIaI.

BBakaeTbcs, MO ,,eKBIBAJICHTHICTh (DPA3€0TIOTITHOI OIMHUIN CIOBY
MOYKHA BW3HATH TUIBKM B IUIAHI iX BIAHOIIEHHS IO MOBJIEHHS 1 MOBH: 1
(dpazeonoriaMm i CIOBO € OJMHHIIMH MOBH, SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS SIK
onuHuIi HoMiHari” [3; 8].

IIpobnema oauHUIA ,,(hPa3eosori3M i CIOBO” — 1€ TICHE 1 CKJIajJHE
CIUIETEHHSI PI3HUX MOBHHUX 3B’SI3KIB 1 BIJIHOCHH, 1 aCIEKTH iX pO3IJIAIY B
JaHiil poOOTI HEe € BUYEPIIHMMHU 1 €IMHO MOXJIMBUMH. B Toll ke wyac
PO3ODKHOCTI, SIKI € B TEOPETHYHHUX 1 NMPAKTUYHUX MUTAHHIAX (paseosnorii,
MOBUHHI YCYHYTHCS PO3POOKOIO 3arajibHUX NpoOJyieM, siKi IOB’S3YIOTh
(dpazeoorito 3 JICKCUKOJOTi€. Sk Mokasye aHami3, mpooOjemMa OIMHHMILI
,,(hpa3eoori3M i cI0BO” HANCKUTH JIO 3aralbHUX MpoOJIeM i € B JaHUH dac
HAMOUIPII BaXXIMBOIO 1 HaliMEHII poO3pOOJICHOI, TAaKOK, IO YTPYIHSIE
TEOpEeTHYHE OOTPYHTYBAaHHS CUCTEMHU (pa3eoIori3My MOBH.

3 omgHOro 0OOKy, i clOBO, i (ppa3eornoriuHa OIWHUI € MOBHHMH
3HakaMd. MOBHHI 3HaK, B CBOIO YEpTy, MOB’S3Y€ MOHATTSA 1 aKyCTHYHHUHA
00pa3. Omxe, 3MIHIOIYHM aKyCTHYHHNA 00pa3, MOBHUN 3HAK 3MIHIOETHCS
JIIIE YAaCTKOBO, QK€ IIOHATTS 3aJMINACTLCS HE3MIHHUM. PocCiiChHKuUi
minreicr B.B.BuHorpamoB cXwisieTbcsi 0 JAYMKH, MO CJIOBa Ta
¢pazeosoriuni oAMHMLI TOTOXHI. [liNTBEp/KEHHS 1ILOMY 3HAXOIUMO Y
BU3HAYCHHSAX THITIIB (PPA3eoJOriuHNXa OJUHUIIb: ,,0CHOBHOI O3HAKOO
(pa3eoNoriyHOro 3pOIIEHHS € HOro CeMaHTHYHA HEMOAUIBHICTB..., BOHO
SIBJISIE COOOK0 CEMAaHTUYHY OJIUHUIIIO, OJJHOPIAHY 31 cioBom™ [12; 124].

IcHye 1me oauMH aprymeHT Ha IIATBEpKEHHS  Teopil
€KBiBaJIEHTHOCTI. SIK ciI0Ba, TaK i ()pa3eoiori3MHu BHOCSATHCS Y MOBJICHHS
B TOTOBOMY BHUIJIsAI. Alle 3 iHIIOrO OOKY, OTOTOXHIOIOYM CJIOBO i
¢paseonoriaM, MH MHMOBOJI BIJIHOCHMO OCTaHHIH 10 cdepu
JekcuKkonorii. Ane, sk Oyio 3’scoBaHO BHIIe, (ppazeosioTiuHi OJMHUII
HaJle)KaTh CKOpillle J0 CYNEePCHHTAKCUYHOTO piBHs. lle BuU3HAWaETHCS
cenmupiYHUMH BJACTUBOCTSAMH 1X CEMaHTHKM Ta 1ii y3arajabHEHO-
abcTparylognuM xapakrtepoM. 3HadeHHS ¢paszeM GopmyeTbes y mporeci
CKIIQJIHOTO MNeperpynyBaHHs ICHOTATHBHO-KOHOTATHBHUX EIIEMEHTIB Y
CeMaHTHYHIH CTPYKTypi CIiB-KOMIIOHEHTIB (ppazeonorisamy if ocTaTo4HO
3aBEPIIYETHCS IHTETPAIIEI0 IUX TEPEOCMHUCICHHX JICKCHUYHUX 3HAYCHb 13
IrpaMaTUYHUMU 3HaYCHHSIMH BiIIIOBIAHUX CUHTAaKCHYHUX MOJEICH.
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SIk TOBOIMTH MpaKTHKa, 6arato (Gpa3eosoriyHUX OANHHIL HE MAlOTh
CHiB-iIeHTU(IKaTOPiB, & MOXYTh 1IEHTU(IKYBATHCS JIUIIE 33 JOIOMOTO0
3MIHHHX CIJIOBOCIIOJy4YeHb. Y TOH e camuil 4ac (pa3eosorisMu HaJlaroTh
MOBJICHHIO  eMoliifHoro  3abapsienHs. B.M.Mokienko  ocoOnuBo
aKIeHTyBaB yBary Ha eKCIIPECUBHOCTI, SIK XapaKTepHiii  o3Hami
¢pazeonorignoi oxuaMmi [31; 5]. Sk mpaBmIO, pigKO 3HAXOMUTHCS CIOBO-
eKBIBaJICHT, AKE O TakKOK JX MipOI0 IepelaBalio Ty BHPA3HICTh, MIO0
IpUTaMaHHA QpazeoorizMam.

loBopsiun mpo 3HaueHHS (Ppa3eosOTIYHOT ONWHUIN, HE MOXKHA
3QJIMIIUTH 1032 YBaroio MOHATTSA BHYTPIMIHBOI Ta 30BHIMHBO1 hopmu. L1i
IBi popMH HasBHI 1 y Pppa3eonorisMoBi. 30BHIMIHS — I[e OKPEMUH 3BYK, a
BHYTpIIIHS — 1€ 1 € 3HayeHHs. 3MICT BHYTpImHbOI (opmMu
¢dpaseosoriamy paeranbHime po3kpuBae B.JI.ApxaHreiabChbkuii: BOHa
,»CTAHOBUTH CO0OI0 B3aEMOJII0 CEMAHTHKH BIJIBHOI CIOJNYKH i3
CEMaHTHKOI IEpPeoCMHUCIIEHOro Ha 1 ocHOBI (paseosorizmy i
3YMOBITIOETBCSI CEMaHTUYHOI CTPYKTYpOIO BHpasy Buimomy” [7; 44].
O.B.KyHiH mpomnoHye Take BH3HA4YE€HHs BHYTpilIHBOI  dopmu:
,,BHYTpIITHSA popMa — Ile¢ MOTHBYIOYa OOpa3HICTh MOBHOI OIMHMUII, SKa
0asyeTbcs Ha JepHUBALlifHMX 3B’A3Kax i1 3HAYeHHSA 31 3HAYCHHIM
nporotuna” [26; 149].

TakuM 9YHHOM MU CXHJIIEMOCH JI0 JyMKH, IIIO0 TEPMIiH ,,CITiBBiTHECCHICTh
(pazeomnorizmy i criosa”, 3anporoHoBaruii O.B.KyninmM [28; 56], sskHatikparie
niepeziae crenudiky GppazeosoriuHuX 3B0pOTIB.

Ot1xe, KOXXKHA TOYKa 30py Ha 00csr Qpaseosorii Ti€ YM IHIION
MIpOI0 JjoroMarae BHPIILIEHHIO MPOOJeMHU 1 MoXe OyTH INpeJCcTaBieHa sK
MUTaHHS OUIBbII 3arajibHOro0 abo OLIBII YacTKOBOro mopsaky. dpaseosoris
SIK HayKa PO3BUBAETHCSA, AUCKYCIT IPOJOBXKYIOThCS. Ha chbOroHIlIHIN 1€Hb,
SIK TIOKa3ye aHali3 JiTeparypH, HalOliblle MPUXWIBHUKIB Mae (pa3zeonoris
B IIMPOKOMY PO3YMIiHHI Y TOMY ii BapiaHTi, Ae Y (GOHI Ppa3eoorii BXOAATH
CTIHKI 3BOPOTH THITY CJIIOBOCIIOJIyYEHb 1 PEUYEHb 3 YaCTKOBHM a00 MOBHHM
MIEPEOCMHUCIICHHSIM 3Ha4€Hb KOMITIOHEHTIB.

Mu TakoX JOCHIAWIM, IO JO OCHOBHHUX pHC (pa3eosoridyHux
O/IMHWIIb  HAJeXKaTh  ,,BIATBOPIOBAHICT, y  TPOIECi  CIUIKYBaHHS,
L HAACHIBHICTE” 1 LIIIICHICTH 3HAYEHHS .

Crnig 3a3HauuTH, 10 cepel po3MaiTTs (Ppa3eosoriuHuX OJUHUIH
ICHYIOTh 3arajibHi (pa3zeoyiori3MH Ta IHIWBIAYaIbHO-aBTOPCHKi. SIKIIO
MepIIi BKJIIOYECHI B CIIOBHHUKH, TO JAPYTi, SK HPaBWIO, O CIOBHUKIB HE
MOTPATUISIFOTh. JIesiKi JIIHTBICTH BBa)KalOTh 3a JOLIIbHE CTBOPUTH CIOBHHUKH
IHANBIyaTbHO-aBTOPCHKUX BXKHMBaHb (pa3eoNoriyHux oauHuIb. Harmre
TOCITIKEHHST CTOCYEThCS HE TUTBKU OKa3iOHAIbHUX (pa3eM, MU OepeMo 10
yBaru JIMIIE 3aralbHOMOBHI 3BOPOTH.
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Po3rnymauyloun came TOHATTS ,,3Hau4eHHA (paseosoriamy”,
¢paseonor Oepe 1O yBarm pi3HI acHeKTH IUIaHY 3MICTY 1 IUIaHY
¢yHKIioHyBaHHS (paseornorizMiB i cimiB. Ha BiaMiHy BiJ 3Ha4eHHA
cioBa, ,,ppas3eosoriyHe 3Ha4YeHHs — e iHBapiaHT iHdopmanii, ska
BHPaXXAa€ThCS CEMAHTUYHO  YCKIIAJHEHHMH, Hapi3HOO(OPMICHUMHU
ONMHHISMH MOBH, fKi HE YTBOPIOIOTBCS 33 IOPOIKYIOUUMH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHUMH MOJIEIIIMHU 3MiHHHX cronyk ciis” [28; 121].

2. Knacudikanis anrmificbkux (ppazeonoriaHux oAMHHIb HA
MO3HAYEHHS XapaAKTEePUCTHK JIIOACHKOI 0COOMCTOCTI

IIpoonema knacugpixauyii aneniiicokux ¢hppaszeonozizmie npo
JIH0OUHY

Po3BuTOK 1 B3aemopisd INiTepaTypHOI i pO3MOBHOI HApOJHOI MOBH
HakJaga€ II€BHUHM BIZOMTOK Ha JIEKCHYHI OIMHMIU, 1 THM OILIble Ha
¢pazeomnorisamu. OctaHHI 30epirafoTb B MOBI YaCTHHY HapOIHOI MYIpPOCTI.
VY HuX BiIOMBA€THCS 1CTOPIs 1 CBITOINISA HApony, WOro Tpamumii, 3BUYai,
3JI0POBUH TIIy371 1 TyMOp.

Y aHrmiicekiii MOBI KHMBYTh COTHI 1 THCsA4l npuCHiB'iB Ta
npuka3ok. BoHM cTBOproBamucs OaraTbMa OKOJIHHSAMH JIIOJEH,
PO3BHBAIKCSA 1 YAOCKOHAIIOBAJIUCS BIPOJOBXK cTOpid. JlocmimKeHHs
MoKa3ajo, Mo NOpuchiB’s i agopusmMu € epeKTHBHUMH 1 0Opa3sHUMHU
3aco0aMu BHUpa3y CBITOCHPHUIHATTS HOCIiB aHTIIHCHKOT MOB. 30KpeMma,
BOHHM HAaOYHO JIEMOHCTPYIOTH YSIBJIIEHHS aHTJIIHIIB PO caMux cebe, CBOE
KUTTSA, 1 JTIOAUHY 3arajiOM.

Sk BimoMo, cTami BHWpa3H BHUKOPHCTOBYIOTHCS TIEPEBAXHO B
po3MOBHIlT MOBi. BoHM BHCTymaroTh sK 3aci0 CHINKyBaHHS B pi3HHX
KHUTTEBUX CHTyamisx. KpiM Toro, mpHchiB’s Ta NpHUKa3KHd HaldacTime
BiIOOpaXXaroTh XapakTep TUX camux Jroaed. Ock YoMy B aHTIIMCHKIH MOBI
iCHye BemMuYe3Ha KUIBKICTh ()pa3eosIoTiYHUX OAWHUIP HAa IO3HAYCHHS
,,XapaKTePUCTHKA JIOIUHU 1 1X 000B’s13K0BO MOTPiOHO Kinacu]ikyBaTH.

[Ipobnema knacudikamii aHTTIHCHKUX (HPa3e0TOTIYHUX OJUHHULIB, 110
OITUCYIOTh JIFOJICH, € JIy)Ke aKTyalbHO ChbOTO/HI. Lle MosSCHIOEThCS THM, 110
ChOTOJIHI MM HE MaeMo €quHOI Kinacugikarmii. ['00BHOIO NpUUMHOIO € Te,
IO AaHMIICbKa MOBa MICTHTh Jy)ke Oarato CTIHKHMX BHpa3siB, sKi
CTOCYIOTHCSI JIFOJIMHHM, 1 TpYyIyBaTh BCiX iX ayxke ckiamHo. OnHak, ciij
HA3BaTH JEsIKi cpoOu Kiacu(iKyBaTH i[iIOMU aHTIIIHCHKOT MOBH.

HemoxximBo He 3rajartv aHIVINCBKI  (pa3eosorisMu, OB s3aHi 3
RO3UMUGHUMU | HE2AMUBHUMU AKOCMAMU (0COOIUGOCMAMU XapaKmepy).
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Hanpuxnaz: his fingers are all thumbs (Bin Hemonanuuit) aGo she has iron
nerves (Bona mae 3amizHi Hepsu) [30; 37].

Jyxe wyacTto imioOMH MOXYTh IIOKa3aTH, AKe JII0OU MAaloms
6ioHOWenHA 00 coyianvrux Hopm yscumms. Hanpukian: | think Mary has
a secret to hide (Bona mepexoye 1mocs Bix aepxasu (CLLIA).

[miomu, mo OMHUCYIOTH Giduymma ado Hacmpiii, MOXYTb TaKOXK
IUATHCA Ha TpH miarpynu. Humu e:

» [O3WTHBHI i HEraTWBHI BinuyTTs, HacTpoi. Hanpuknax: to get on
someone’s nerves (cepoumu), to have a horror of (suxruxamu ozudy), to
be as happy as the day is long (6ymu naoseuuaiino 3a00601enum);

»  ¢isnuni BimuytTa. Hanpuknan: to burst into tears (niaxkamu);

» noboroBaHHs Josed abo mepensk. Hampukiaan: She was scared
stiff (Oyarce nepenaxana).

BripoioBk KHTTS JIIOJMHA MOXeE 3yCTpiTHCA 3 (hpaseosorismMamu,
nog’azanumu 3 npoonemunumu cumyayismu. OCKIIBKU MU MaeMoO 0araro
npoOieM 1 TPyIHOINIB B HAIIOMY JKHTTI, BCi Li (pa3eosori3Md MOXKHA
MOIUITMTH Ha JeKiIbKa miarpymn. Hampuknan:

» (paseonorisamu, NOB’si3aHi 3 OpobaeMamMH i TPYJIHONIAMH.
Hanpuknan: a hard luck (nesdaua);

» (¢paseonorisamMu, [0 MalTh BIJHOIIEHHS [0  CUTyalii
cuiBicnyBanus. Hanpuknan: to get frustrated (nopaska);

» (paseosorizmu, 110 MOKa3yOTh 3MiHK B cuTyallisx. Hampukiam:
For example: to change one’s mind (3minumu 0ymxy npo wocs);

» (pazeosoriamu, NOB’s3aHi 3 MONErmeHHsM cuTyaitii. Hanmpuknan: to
do well (ionoenenna cmocynxis), 1o get off lightly (emeua).

B aHrmidchkiii MOBI MOXXHA 3HAWTH ()PA3CONIOTI3MU, HO8’A3AHI 3
noxeanomw i kpumuxkoro. Hanpuknaz: 10 go on at someone (kpumuxyeamu)
[40; 45].

Otxe, icHye OaraTo NUIAXiB TpymyBaHHS (pa3eosoriamis, sKi
OTIMCYIOTH JIfo/ieil. B HacTynmHOMY migpo31iii MU ZOCTIIUMO 1 y3araJbHUMO
Ti pazeonorizmu, sIKi MiCTATh B 001 Ha3BM YaCTHH JIIOCHKOTO Tija.

Dpazeonociuni oounuyi, 00 cKAaAdy AKUX 6XO00UMb HA36A
YACMUHU TH00CbKO20 mina

B anrmiiicekiit MoOBi icHye Oarato ()pa3eosIOTiYHUX OJJMHHIIb, JI0 CKIIaTy
SIKMX BXOJIUTH Ha3Ba YaCTHH JIIOJCHKOrO Tina. Bei 1mi (paseororiuni oauHmI
MAaOTh pi3HE 3HAYCHHS, SKE TUIbKU IHKOJH IOB’s3aHE 3 HA3BOKO Ti€l YaCTHHU
TiJla, SIKy BOHHM MICTSTh B CBOEMy CKiazai. Ha3Bu 4acTuH Tina 3rajayroTbest
AHTTIHAIPIMHA B PO3MOBI HE TIJIBKM MPH OOTOBOPEHHI CAMOIOUYTTS, aje 1 Ay
MO3HAYCHHsI a0CTPaKTHHUX, HEPI3MUHHMX CTaHiB — HACTPOIO, OCOOIMBOCTEH
XapakTepy, Mi>KOCOOMCTICHUX BiTHOCHH.
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AwmepukaHcbkuil JiiHrBicT JI.CMIT BiZHOCHTH TakKi CTaji BUpasd 10
okpemoi rpymnu igiom [38; 118]. V Haruiit po60OTi MH Hamaraaucsi BHIIUTHTH
Ta y3arajJbHATH (pa3eoyori3Mu i3 Ha3BaMM YacTHH JIIOACHKOTO Tila B
KiJIbKa IpyI, oaHuX Hule. Bei npuknaau Oymu B34TI i3 (pazeosaorivHoro
cmoBHuka Longman Dictionary of English Idioms [53].

1. Idiomu, wo micmams cnoeo Heart

be3 cymHIBY HalBaKJIMBIIIOI YaCTMHOIO HANIOTO Tilla € ceplie.
JIronu y BCbOMY CBITI 3aXOIUTIOIOTHCSI HOTO CHIIOIO, YYTTEBICTIO 1 KPacoro.
He nuBHO, 110 MM TOBOPHMO IIPO HBOTO YBECh 4ac, 3raJyeEMO B PI3HHUX
CUTyaIlisfX. AHIIHIN TO0IATh BKUBATH ciaoBo ‘heart’, marouu Ha yBasi
IMOCh AYyKE YYTTEBC Ta BAXKIMBC. HaBeneHi NpUuKjIagu Aar0Tb 3MOTYy
3p03}IMiTI/I, gK CaM€ L€ CJIIOBO BHUKOPUCTOBYETLCA aHFHiﬁHHMH B
MOBCSIKAEHHINA MOBI:

o after one’s own heart — well-liked for agreeing with one’s own
feelings, interests and ideas

e at heart — in spite of, in reality

o break one’s heart — make very sad or hopeless

e change of heart —a change in the way one feels about something

e cross one’s heart and hope to die — say that what one has said
is surely true (often used by children)

e eat one’s heart out — grieve long and hopelessly for something,
want something

o from the bottom of one’s heart — with great feeling, sincerely

e from the heart — sincerely, honestly

e et to the heart of (a matter) — understand the most important
thing about something

e heart goes out to — one feels very sorry for, one feels sympathy for

e heart is in the right place — kindhearted, sympathetic or well-
meaning

¢ heart of gold — a kind, generous or forgiving nature

e heart of stone — a nature without pity

e heart skips a beat — be startled or excited from surprise, joy or
fright

e heart stands still — be very frightened or worried

e heart-to-heart — speaking freely and seriously about something
private

e heavy heart — a feeling of being weighed down with sorrow,
unhappiness
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o lose heart — feel discouraged because of failure, lose hope of
success

e open one’s heart — talk about one’s feelings honestly, confide in
someone

e search one’s heart/soul — study one’s reasons and acts, try to
discover if one has been fair and honest

e set/have one’s heart set on — want very much

e take heart — be encouraged, feel braver and want to try

e wear one’s heart on one’s sleeve — show one’s feelings openly

o with all one’s heart — with great feeling, sincerely

2. Ioiomu, wo micmamo cinoea Head, Mind and Mouth

Haiibinpma rpyna cranux Bupa3iB B aHTITIHCHKIA MOBI IOB’s3aHa i3
cnoBamu ‘head’, ‘mind’ and ‘mouth’. Baxxnusicts igiom, 10 CKIany sSKHAX
BXOJATh HAa3BU IIMX YaCTHH HAIIOI'O TiJ'Ia, IIOACHKOETHCA TUM, IO JIFOJHWHA —
icToTa po3yMHa Ta OcCBideHa. ['0OIOBHE B HAIIOMY JKHTTI — CITUIKYBaHHS.
TomMy MM TOBOpDMMO MNpO Te, IO AYMAaeMoO 1 L0 MOMIYaEMO CIIepIly,
onucyroud iHmux. Ha goxa3 Mu HaBoquMO Taki ppa3eosoriuHi OMHUIL:

e absent-minded — forgetful

e armed to the teeth — fully armed, having many weapons

e at or on the tip of one’s tongue — at the point of being said,
almost remembered

e bad-mouth — say bad things about someone

e beat into one’s head — teach by telling again and again, drill

e beat one’s brains out — tire oneself out by thinking too much

e beat one’s head against a wall — struggle uselessly against
something, not succeed after trying very hard

e big head — too high an opinion of one's own ability or
importance, conceit

¢ blow one’s mind — become wildly enthusiastic over something as if
understanding it for the first time in an entirely new light

e Dblue in the face — very angry or upset, excited and very
emotional

e boggle the mind — stop the normal thinking process by being
fantastic or incredible, unbelievable

e born with a silver spoon in one’s mouth — born to wealth and
comfort, born rich

e bonehead — an unusually dense or stupid person
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e brain drain — the loss of talented and educated people of one
country to other countries where conditions are better
button one’s lip — stop talking, keep a secret, be quiet
by the skin of one’s teeth — by a narrow margin, barely
by the sweat of one’s brow — by hard work
by word of mouth — orally, from person to person by the spoken

word

e cat get’s one’s tongue — one is not willing to talk because of
shyness

o cheek by jowl —side by side, close together

e cross one’s mind — be a sudden or passing thought, come to
one's mind

e curl one’s hair — shock, frighten, horrify

o foam at the mouth — be very angry (like a mad dog)

e get through one’s head — understand or believe

e give someone a piece of one’s mind — scold angrily, say what
one really thinks to someone

e Qo to one’s head — make someone too proud, make a person
think that he or she is too important
go to one’s head — make one dizzy
hair stands on end — the hair of one’s head rises because of fright
have rocks in one’s head — be stupid, not have good judgement
head above water — out of difficulty, clear of trouble

e head-hunting — search for qualified individuals to fill certain
positions

¢ head-on — with the head or front pointing at something, with the
front facing something

e head over heels — upside down, head first

e head shrinker — psychiatrist

o hide/bury one’s head in the sand — keep from seeing, knowing or
understanding something dangerous or unpleasant, refuse to see or face
something

e hold one’s tongue — be silent, not talk

e inone’s face — abruptly, unexpectedly

e inone’s hair — bothering one, always annoying someone

o keep a stiff upper lip — be brave, face trouble bravely

o keep one’s chin up — be brave, be determined, face trouble with
courage

o keep one’s head — stay calm when there is trouble or danger
e keep one’s mouth shut — be or stay silent
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e leave a bad taste in one’s mouth — make a bad impression,
make or feel disgusted

e let one’s hair down — act freely and naturally, relax

o lip service — support for something shown by words but not by
actions

e long face — a sad or disappointed look

e lose face — be embarrassed or ashamed by an error or failure,
lose self-respect

e loudmouth/bigmouth — a noisy, boastful or foolish talker

e make head or tail of something (usually negative) — find
meaning in , understand

e make one’s mouth water — look or smell very good, make one
want to eat or drink something one sees or smells

¢ make up one’s mind — choose what to do, decide

e melt in one’s mouth — be so tender as to seem to need no
chewing, taste very good

o off the top of one’s head — without thinking hard, quickly

e on/upon one’s head — on one’s self

e out of one’s hair — get rid of a nuisance or annoyance

e over one’s head — not understandable, beyond one’s ability to
understand

e pick the brains of — get ideas or information about something by
asking an expert

e put one’s foot in one’s mouth — get into trouble by saying
something embarrassing or rude

e put our heads together — confer, discuss, talk

e put (something or someone) out of one’s head/mind — try to
forget someone or something

e put words into one’s mouth — say without proof that another
person has certain feelings or opinions

e rack one’s brain — try one’s best to think, make a great mental
effort

e ram (something) down someone’s throat — force one to do or
agree to something not wanted

o save face — save one’s good reputation, popularity or dignity
when something has happened to hurt him or her

e say a mouthful — say something of great importance or meaning,
say more by a sentence than the words usually mean

e sink (get) one’s teeth into something — have something real or
solid to think about, struggle with
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e slap in the face — insult

o slip of the tongue — the mistake of saying something one had not
wanted or planned to say, an error of speech

e gplit hairs — find and argue about small and unimportant
differences

e swelled head — a feeling that one is very important or more
important than one really is

e take it on the chin — be badly beaten or hurt, get into trouble

e take the words out of one’s mouth — say what another was just
going to say, put another's thoughts into words

¢ tooth and nail — fiercely, fighting as hard as possible

e turn the other cheek — let someone do something to one and not
do it in return, not hit back when hit

e up to the chin in — very busy with, working hard at, having very
much or many of

e use one’s head — use one’s brain or mind, think, have common
sense

3. loiomu, wo micmams cnosa Arm, Hand and Leg

3 iCTOpMYHMX JaHUX JIIOJWHA T0YaJa PO3MOBISITH Yy 3B’SBKY 3
HEeoOXiHICTIO BUKOPHCTOBYBATH IIeH BUJI CITUIKYBaHHS JUIS HOKPAILICHHS YMOB
npoxuBaHHsA 1 npari. L{e ¥ crmpaai Tak i JoKa3 MOr0 MU MOXEMO OauuTh B
MOBCSIKIICHHIM MOBi. CIill 3a3HAYXTH, IO aHTIIHCHKI (ppa3eoNOTiuHi OIMHHUII
Jly’Ke 4acTo MICTSITh y CBOEMY CKJIaji Taki ciioBa, sk ‘arm’, ‘hand’ and ‘leg’.
Takux BHpa3iB € 6araTo, HAPHUKIIAT:

e all thumbs — clumsy, have difficulty fixing things or working
with one’s hands

e armand a leg— pay a very high price for something that isn’t worth it

e at hand - easy to reach, nearby

e at/on one’s heels — close behind, as a constant follower or
companion

e bite the hand that feeds one — turn against or hurt a helper or
supporter, repay kindness with wrong

e burn one’s fingers — learn caution through an unpleasant
experience

e cold feet — a loss of courage or nerve

e cool one’s heels — be forced to wait by someone in power or
authority

e cross one’s fingers — cross two fingers of one hand to hope or
wish for good luck
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dirty one’s hands — hurt one’s character or good name, do a bad

or shameful thing

drag one’s feet/heels — act slowly or reluctantly
feet of clay — a hidden fault or weakness in a respected person
feet on the ground — an understanding of what can be done,

sensible ideas

mistake
[ ]

get off on the wrong foot — make a bad start, begin with a

get one’s feet wet — begin, do something for the first time

give one’s right arm — give something of great value

give someone a hand — help someone with something

glad hand — a friendly handshake, a warm greeting

grease one’s palm — pay a person for something done or given —

especially dishonestly, bribe someone

[ )
grow

green thumb — a talent for gardening, ability to make things

hand over fist — fast and in large amounts

hands-down — easy, unopposed

hands off — leave something alone, do not interfere with something
high-handed — depending on force rather than what is right, bossy
in hand — under control (in one’s possession)

itching palm — greed, a wish for money

keep one’s finger’s crossed — wish for good luck

kick up one’s heels — have a good time, celebrate

knock someone off their feet — surprise or shock someone so

much that they don’t know what to do

trouble

land on one’s feet — come out of a bad situation successfully
lay a finger on — touch or bother someone

lay one’s hands on — get hold of, find, catch

let the grass grow under one’s feet — be idle, be lazy, waste time
lift/raise a finger — do something, do one’s share, help

live from hand to mouth — live on very little money

near at hand — easy to reach, nearby

off one’s hands — no longer in one’s care or possession

one foot in the grave — near death

on hand — nearby, available, ready, in one’s possession

on hand — present

on one’s feet — recovering, getting better from sickness or
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e onone’s last legs — failing, near the end

e onone’s toes — alert, ready to act

e palm off — sell or give something away by pretending it is
something more valuable than it is, sell or give by trickery

¢ play into one’s hands — be or do something that another person
can use against one

e pull one’s leg — fool someone with a humorous account of
something, trick someone

e put one’s fingers on something — locate precisely, remember
exactly

e put one’s foot down — object strongly, take firm action

e putone’s foot in one’s mouth — say something that is the wrong
thing to say in a situation

¢ raise a hand — do something, do one’s share, help

e shake a leg —go fast, hurry

e shoe is on the other foot — opposite is true, places are changed

e shot in the arm — something inspiring or encouraging

e stand on one’s own two feet — be independent

e step/tread on one’s toes — do something that embarasses or
offends someone else

e (have) sticky fingers — the habit of stealing things

o sweep off one’s feet — make someone have feelings of love or
happiness too strong to control

o tail between one’s legs — state of feeling beaten, ashamed, or
very obedient, as after a scolding or a whipping

e throw up one’s hands — give up trying, admit that one cannot
succeed
try one’s hand — make an inexperienced attempt at something
turn on one’s heel — turn around suddenly
turn thumbs down — disapprove or reject, say no
twiddle one’s thumbs — do nothing, be idle
twist/wrap someone around one’s little finger — have complete
control over

e twist one’s arm — force someone, threaten someone to make him
do something

e under one’s thumb - obedient to someone, controlled by
someone

e up in arms — very angry and wanting to fight, equipped with
guns or weapons and ready to fight

e upper hand — controlling power, advantage
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e wait on hand and foot — serve someone in every possible way,
do everything for someone

e wash one’s hands of — withdraw from or refuse to be
responsible for something

e with open arms — warmly, eagerly, show that one is glad to see
someone

e work one’s fingers to the bone — work very hard

4. loiomu, wo micmame cnosa Eye, Ear and Nose

[HIIa BenmKa MiArpyna aHrTHCHKUX (pa3eosoriYHUX OJUHUIB IPO
JIIOAMHY MICTSITh B CBOEMY CKJafi cioBa ‘eye’, ‘ear’ and ‘nose’. Bouu
BiOOpaXatOTh BENUKY YYTTEBICTh AHMIIIWCBKOTO HApOAy. AHTITIHII
BUKOPUCTOBYIOTH Takl craii BUCJIOBU, H.[06 IIOKa3aTu CBO€ CTaBJICHHA 10
OTOYYIOIUX 1 KATTS B I_liJ'IOMy. L[e MO’KHA OOQUYMTH Ha TAKHX HpI/IKJ'Ia,I[aX:

o all ears —very eager to hear, very attentive

o all eyes — watching very closely, wide-eyed with surprise

o apple of one’s eye — a cherished person or object

e bat an eye/eyelash — show surprise, fear or interest; show one’s
feelings (neg.)

o Dbelieve one’s eyes — believe what one sees, become sure of
seeing something

e buginone’sear —ahint, an idea

e catch one’s eye — attract one’s attention

e cut off one’s nose to spite one’s face — make things worse for
oneself because one is angry — usually at someone else

e ear to the ground — direct one’s attention to the way things are
going or to the way people feel and think

o eye for an eye and a tooth for a tooth — every crime or injury
should be punished or paid back

e eyes are bigger than one’s stomach — one takes more food than
one can eat

e eyes in the back of one’s head — ability to know what happens
when one’s back is turned

e eyes pop out — one is very surprised

o fleain one’s ear — an idea or answer that is not welcome

e et the eye — be looked at — for interest and liking or
unfriendliness

e give someone the eye — look at someone

e hard-nosed — not weak or soft, stubborn
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e have an eye for — be able to judge correctly, have good taste in

e have eyes only for — see or want nothing else, give all one’s
attention

e have one’s nose in something — unwelcome interest in
something, impolite curiosity

e hit between the eyes — make a strong impression on, surprise
greatly
in one’s mind’s eye — in one’s imagination
keep an eye on — watch carefully, continue paying attention to
keep one’s nose clean — stay out of trouble

o keep one’s nose out of something — keep out of or away from

o keep one’s nose to the grindstone — work hard or keep busy for
a long time

o lay/set eyes on — see

o lead by the nose — make or persuade someone to do anything
you want

e lend/give an ear to — listen to

o look down one’s nose at — think of as worthless, feel scorn for

o make eyes at — try to attract someone, flirt

e nose about/around — look for something private or secret,
explore, pry

e pay through the nose — pay too much

e play by ear — decide what to do as one goes along to fit the
situation

e play by ear — play a musical instrument by remembering the
tune — not by reading the music

e pull the wool over one’s eyes — deceive, fool someone into
thinking well of someone

e raise eyebrows — cause surprise or disapproval

e see eye to eye — agree fully, hold the same opinion

o skin off one’s nose — matter of interest, concern or trouble to one

e stars in one’s eyes — an appearance or feeling of very great
happiness

e thumb one’s nose — look with disfavor or dislike, refuse to obey

e to the naked eye — as it is seen, apparently

e turn a deaf ear to — pretend not to hear, not pay attention

e turn up one’s nose at — refuse as not being good enough for
someone

e under one’s nose — in sight of, easily seen

o wet behind the ears — inexperienced, new in a job or place
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5. Idiomu, wio micmams cioea, AKI HA3UEAIOMb IHWI
uacmunu a100CbK020 mia

Back

e back-to-back — next to each other and touching backs

e behind one’s back — do something when one is absent or
without one’s knowledge, secretly

e break one’s back/neck (to do something) — do all one possibly
can, work very hard to do something

e cover one’s back — do something to protect yourself from
criticism or future blame

e acrick in one’s back/neck — a painful cramp in one’s back/neck

o get off (someone’s) back — stop criticizing or nagging someone

e get (someone’s) back up — make someone become angry

e give (someone) the shirt off one’s back — be very generous to
someone

e have one’s back to the wall/up against the wall — be in a
defensive position

e off one’s back — not bother someone, remove someone or
something as an annoyance

e on (someone’s) back - constantly criticizing someone,
pressuring someone

e apaton the back — praise, congratulations, encouragement

e put one’s back into (something) — use great physical or mental
energy to do something

e scratch (someone’s) back — do a favor for someone in the hope
that they will do something for you

e stab (someone) in the back — betray someone

e turn one’s back on (someone or something) — refuse to help
someone in trouble or need

e You scratch my back and I’ll scratch yours — you do a favor
for me and I’ll do a favor for you.

Blood
e bad blood (between people) — anger or a bad relationship due to
past problems with someone
e blood is thicker than water — family members are closer to one
another than to others
e blood runs cold — one is terrified or horrified
e Dblood, sweat, and tears — great personal effort
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blue blood — the blood (family line) of a noble or aristocratic family
curdle (someone’s) blood — frighten someone
draw blood — make a wound that bleeds
(one’s) flesh and blood — a close relative (father, daughter,
brother etc.), a living human body

e go for the jugular — attack someone in a way that you know will
harm them most (the jugular is a large vein in the neck)

e have (someone’s) blood on one’s hands — be responsible for
someone’s death

e incold blood — without feeling

e inone’s blood — built into one’s personality or character

o like getting blood out of a stone — very difficult to get
something from someone or something

¢ make (someone’s) blood boil — make someone very angry

¢ make (someone’s) blood run cold — shock or horrify someone

e new blood — new members brought into a group, new workers in a
company

e out for blood — be very determined to defeat/punish someone, be
very angry at someone

e smell blood — realize that you have to defeat or harm an
opponent and be eager to try and do this

e sweat blood — be very anxious and tense

e taste blood — be able to harm an opponent and therefore want to
try to do even more harm

e too rich for (someone’s) blood — be too expensive for someone

Bone

e asdryasabone —very dry

e bare bones (of something) — the most basic and important parts
of something

e abone of contention — something that people disagree about

o chilled to the bone — very cold

e close to the bone — something (a story/remark) that is
embarrassing or upsetting

e cut/pare (something) to the bone — cut down severely (on something)

e down to the bone — entirely, to the core

o feel (something) in one’s bones — sense something, have an
intuition about something

e know (something) in one’s bones — know and sense something,
have an intuition about something
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e make no bones about (something) — make no mistake about
something, do not doubt something

e askeleton in the closet — a hidden and shocking secret

¢ skin and bones — a person or animal that is very thin/skinny

e to the bone — entirely, to the core

Neck

e break one’s back/neck (to do something) — do all one possibly
can, work very hard to do something

e breathe down (someone’s) neck — watch someone closely
(often by standing right behind them), pressure someone to do something

e acrick in one’s back/neck — a painful cramp in one’s back/neck

o dead from the neck up — very stupid

e akinkin one’s neck —a cramp in one’s neck that causes pain

e a millstone around (someone’s) neck — a burden or handicap
for someone

e neck and neck — exactly even in a race or contest

e apain in the neck — an annoying or bothersome person or event

e risk one’s neck (to do something) — risk harm in order to do
something

e stick one’s neck out (for someone or something) — do
something dangerous or risky for someone

e up to one’s neck/ears/eyeballs (in something) — having a lot of
something, much involved/busy with something

e wring (someone’s) neck — be extremely angry at someone

e a yoke around (someone’s) neck — a burden, something that
oppresses people

Shoulder

e carry the weight of the world on one’s shoulders — appear to
be dealing with all the problems in the whole world

e get the cold shoulder (from someone) — be ignored, be rejected

e (give (someone) the cold shoulder — ignore someone, reject
someone

e have a chip on one’s shoulder — have a tendency to try to get in
a conflict with others

e have broad shoulders — have the ability to work hard and take on
responsibilities and accept criticism (because you are strong with broad shoulders)

e head and shoulders above (someone or something) — be
superior to someone or something
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o look over one’s shoulder — be worried that something dangerous
or bad may happen to you

e on (someone’s) shoulders — someone’s responsibility

e put one’s shoulder to the wheel — get busy and do some work

e rub elbows/shoulders with (someone) — be in the same place as
others, meet and mix with others

e a shoulder to cry on — someone who you can tell about your
problems and ask for sympathy and advice

e shoulder to shoulder — side by side, with a shared purpose

e straight from the shoulder — an open and honest way of
speaking

Skin

e as soft as a baby’s bottom — very soft and smooth

e get under (someone’s) skin — bother/irritate someone

e goose bumps — the bumpy skin (like a goose) that one gets
because of excitement or fear

e jump out of one’s skin — be badly frightened, be very surprised

e save (someone’s) neck/skin — save someone from
danger/trouble/embarrassment

e skin and bones — a person or animal that is very thin/skinny

e skin-deep — only on the surface, not having any deep or honest
meaning

o soaked to the skin —one’s clothing is wet right through to the skin

o thick-skinned — insensitive, not easily upset or hurt

o thin-skinned — easily upset or hurt, very sensitive

Stomach

e can’t stomach (someone or something) — dislike someone or
something very much

e contemplate one’s navel — spend a lot of time thinking about one’s
own problems rather than being concerned about more important things

o difficult to stomach (someone or something) — be unable to accept
someone, be unable to accept something that you think is unpleasant or wrong

e eyes are bigger than one’s stomach — take more food than one
can eat

e hard to stomach (someone or something) — be unable to accept
something or do something that you think is unpleasant or wrong

e have/get butterflies in one’s stomach — have/get a feeling of
fear or anxiety in one’s stomach

35



e not have the stomach for (something) — have no desire to do
something because you think that it is unpleasant or wrong
e turn (someone’s) stomach — make one feel sick, disgust someone

Throat

e ateach other’s throats — fight/argue all the time

e cut/slit one’s (own) throat — experience certain failure, do
something that will cause problems now or in the future

e get/have a frog in one’s throat — get soreness in your throat that
prevents you from talking well

e get/have a lump in one’s throat — feel like there in something in
your throat as if you were going to cry

e grab (someone) by the throat — a performance/book/idea makes
one feel very interested/excited/frightened

e jump down (someone’s) throat — suddenly become very angry
at someone

o shove/force/ram (something) down (someone’s) throat — force
someone to do or agree to something that they don’t want or like

e stick in (someone’s) throat/craw — an idea or situation is
difficult for you to accept and irritates or displeases you

e wet one’s whistle — have a drink (one’s whistle is one's throat)

e words stick in one’s throat — one can hardly speak because he
or she is so overcome by emotion

OTxe, B aHITIICBKI MOBI iCHYe JyKe BEJIMKa KUTBKICTH CTaJHX
BHUCJIOBIIOBAHb, /10 CKJIQAY SIKMX BXOJSITh Ha3BHM YAaCTHH JIIOACHKOTO Tina. Lli
(pazeoNoriyHi OAMHUII HACTILIBKH MOOYTYIOTh B MIOACHHOMY CITUIKYBaHHI
AHIITIHIIB, IO TX 000B’SI3KOBO MOTPIOHO KIACH(IKYBATH i JUIUTH HA TPYIIH.
Takuii mOMiN MOKJIMKAHUK TaKOX TOJETIIUTH POOOTY B MiATOTOBII
BUMTENIB/BUKJIAa4yiB Ta  HaBYaHHS  y4YHIB/CTyJeHTIB. Y  Hamii
JOCITHUIBKIH poOoTi Oy 3p0o0ieHi nepIi KPOKH A0 TaKkoi Kiracugikariii.

Dpazeonociuni o00uHUYI, WO BIO0OpAIICAIOMb T1HOOCHKI
GIOHOCUHU MA KOXAHHA

B HamoMy >KUTTI TOYYTTS BifIirpaloTh BEIHMKY pojib. Mu HE MOXeMO
XKWUTH 0e3 JIpy3iB, pimHUX Ta KoxaHuX. Och YoMy JIFO/ICHKI BiTHOCHHH TIOKa3aHi
B 0araThOX aHIIIHCHKUX (hpaseosiorizMmax.

Hapeneni minrpynu BuijeHI Ha OCHOBI PI3HMX BHWJIB JIIOJCHKHX
BisHOCHH. Bci (hpaseosnoriyni oquaumi Oyiu migidpani 3 AHIIO-POCIHCHKOrO
(pazeonorivHoro cioBHUKA pocitickkoro ninreicta O.KyHina [27], clnoBHUKIB
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aHMTHCHKUX (paseosioriaMiB amepukancbkux Buenux Collins V. [48] and
Spires R. [58] ta cioBHuKiB BugaBHuITBa Longman [53, 54].

1. Idiomu npo Opysicui gionocuru ma emoyiitHy npusadaueicmeo

e attracted to (someone) — feel a physical or emotional attraction
to someone

e Dblind date — a date where the two people have never met before

e crazy about (someone) — think that another person is wonderful

e date someone — go on or have a date with someone

e dig someone — like someone a lot (dig someone is not a
commonly used idiom now)

¢ find Mr. Right — find the right or perfect person

e et along with someone — have a good friendly relationship with
someone

e good together — two people who get along well with each other

e Qo steady — date one person regularly (not so common recently
but at one time used often by teenagers)
go out with someone — go on a date or be dating someone
seeing someone — be dating someone on a regular basis
perfect couple — two people who appear to get along perfectly
a match made in heaven —a couple who get along perfectly
make eyes at someone — look at someone in a way that makes it
clear that you like that person and find them attractive

¢ made for each other — two people who get along extremely well

e interested in (someone) — have a romantic interest in someone
and possibly want to date that person

e have a thing for (someone) — be attracted and care a lot about
someone beginning)

e hit it off (with someone) — get along well with someone (usually
from the

¢ hung up on someone — be obsessed with another person

o whisper sweet nothings in someone’s ear — romantic, intimate talk

2. Ioiomu npo cunwvhi nouymms ma KOXAHHA

fall for (someone) — fall in love with someone

fall in love (with someone) — begin to feel love for someone
first love — the first person that one falls in love with

get serious — a relationship becomes serious and long-term
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e have a crush (on someone) — have strong feelings of love for
someone (often for a short time and with no results)

e head over heels in love with someone — be very much in love
with someone sees him or her

o love at first sight — fall in love with someone (or something) the
first time that one

e one and only — the only person that one loves

e puppy love — infatuation (strong feelings of love) between
school-age children or teenagers
steal someone’s heart — cause someone to fall in love with you
e unrequited love — love that is not returned, one-way love
e true love — a genuine feeling of romantic love
o those three little words — the words ,,I love you”

3. Idiomu npo po3ipeanns eionocun

e break up —end a relationship

e dump someone — end a relationship by telling someone that you
don’t want to see him or her

o leave someone for someone else — end a relationship with your
partner and start a relationship with someone else

o walk out on — abandon your partner and end a relationship

e split up — two people in a relationship decide to end their
relationship

4. Idiomu npo npobauenns ma 6i0HO61eHHA 6I0HOCUH

e break someone’s heart — cause someone emotional pain

e get back together — return to a relationship or marriage after
breaking up

e give someone (or something) a second chance — try to save a
relationship by forgiving and welcoming the other person back

o  kiss and makeup — become friends again after a fight or argument

e make up — when two people forgive each other after an
argument or begin to see

e patch up a relationship — repair a broken relationship each
other again after ending a relationship

5. Idiomu npo cmeopennsa cim’i ma wnoo

o ask for someone’s hand in marriage — ask someone to marry you

38



get engaged — decide to marry someone
get hitched — get married
meet/find the right girl/guy —find the right partner, the one to marry
the one (for someone) — the right partner, the one to marry
pop the question — ask someone to marry you
say ,,| do” — get married (during a wedding ceremony it is
common to say ,,I do” when you agree to marry your partner)

e set a date — decide on a date for a wedding

e settle down — establish a regular routine after getting married

o take one’s vows — get married and take your wedding vows
(promises)

o tie the knot — get married

o walk down the aisle together — get married (in this case in a
Christian church where many weddings take place and where the bride
walks down the aisle to the altar)

Sk GaumMo, TOCTpUH Ha S3WK HAapOI HE OMHHYB CBOEK) YBaromw
YKOJICH €Tall JIFOACHKHUX BiTHOCHH. ToMY Ui KOKHOI CHTYaIlil B aHTITIHCHKIN
MOBI iCHY€ BIYYHHI KMITIIMBHIA BHCIIIB.

dpa3eosoriyHi OAMHMII HA MO3HAYEHHS PHUC XapaKTepy
JIIOATHH

1. Idiomu npo oypuis aébo ,,fool” idioms

B aHrIIOMOBHUX KyJIbTypax BiIHOIIEHHS JIFOAEH 10 AYPHIB MaJo UM
BiJIpi3HSETHCS BiA Hamoro. Ham HUMH CMIFOTBCS B YHCICHHHUX MPHCIIB’IX
Ta npukaszkax. OJHaK, BOHM HE 3aBX/J1 MalOTh aHAJIOTH B YKPaiHCHKii MOBI.

— Fools rush where angels fear to tread (mocmiBHO ,,aypHi
KHJIAIOTBCS TYTH, KYAH OOSITHCSI CTYNaTH aHresn’”)

Lle#t BuciB BKa3ye Ha 0cOOIMBHI €HTy3ia3M IypHIB, ajKe TiIbKH
HEPO3YMHI JIIo1 6e3yMHO OepyThCs 3a CIpaBy, B SKil HaBiTh 0OEpexHi Ta
JOCBiYeHI O0SThCS PU3UKYBATH.

— half-baked (mocnisHo ,,HamiBCTICUEHMIA™)

INepexnanatoun 11ei BUCTIB JOCIIBHO, MOYKHA MaiKe TOYHO 3PO3yMIiTH
HOro 3Ha4eHHsI i MepeKIIacTH HOro Ha yKpaiHCBKY MOBY SK ,,HEIOpOOIeHHIt”,
~He3akiHueHui”. OpHak B AHMII Tak NPUHHATO TOBOPUTH IPO IIOCh
Hepo3yMHe, Oe3riysae. Hanpuknan: You know, I don 't really like his half-baked
idea to spend the holidays in New Guinea.

—nobody’s fool (zociniBHo ,,Hiuwmit xypens”)

Lleit Bupa3 Mae iHIIE 3HAUCHHS, HDK 3/1A€ThCSI HA TEPLIMH OIS
AHTITIHII Tak TOBOPATH MPO PO3YMHHUX JIIOJIEH, SKi MOXKYTh caMi mpo cebe
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niknyBatucs. Hanpuknan: [ consider myself a smart fool. Don’t be anxious
about my future.

— tell it to the marines (gocmiBHO ,,pO3KaXH Iie MOpsIKam™)

SIKIo BM Bim4yBaeTe, 110 CIBPO3MOBHUK HAMATAETHCS BAC OAYPHTH,
PO3Ka3yrud MIOCh 30BCIM HEMpaBAOMNOAiOHE, el BHCIIB JacTh HOMY
3pO3yMiTH, 110 BH HE BipHTe )OMHOMY ioro cioBy. Hanpukmam: Tell it to
the marines, I don’t believe a single word from your ghost story.

—a sitting duck (mocniBHo ,,cumsua Kauka’)

Leit ¢pa3eonorisM BHKOPHCTOBYETHCS 10 HEOOAYHOI JIOAWHH, SKa
no3Boisie momuti cede B aypui. Hanpuknan: She is a real sitting duck! How
could she let the pickpocket steal all her belongings!

— penny-wise and pound-foolish (mocniBHO ,Myzmpuit 3 meHHH i
JIypeHb 3 hyHTOM”)

Tak roBOpATH Ipo kaniOHy JIIOIUHY, KA Paxy€ KOKHY KOIIHKY B
JpIOHUX MOKyINKax 1 MpW HOMY BUTpayae BEJHMKI CyMH Ha Oe3rity3ai pedi.
Ajxe NeHHI — HaliMeHIIa po3MiHHAa MOHETa Ha BpuTaHChKHX OCTpOBax, siKa
cximanae 1/100 ¢ynra crepninra. Hanpuxnaa: He is penny-wise and pound-
foolish and always squanders his salary on things he doesn’t really need.

— pull someone’s leg (nocin. ,,TATHYTH YHIOCH HOTY”)

Leit BuciB 03Havae, 1o JMOIUHA kapTye po Bac. Hanpukian: We
always start to pull each other’s legs, when we are together.

— sow one's wild oats (mocimiBHO ,,CifTH YHiich AMKHIL OBeC™)

Leii ¢pazeosorisaMm roBOpUTh PO Te, IO JIOJMHA KOJIUCh B CBOEMY
MHUHYJIOMY, B IOHOCTI poOuna 6e3riy3ai peui. Hanpukmaa: | would sow my
wild oats when | was a younger, but now I lead an absolutely different lifa.

2. Idiomu npo nrooeii, axki cmeoprorwmes npooaemu

BciM Ham noBoamiiock xo4a O OMMH pa3 MaTH CIIpaBy 3 JIFOJBbMH, SIKi
pOoOMIIN HETIPUEMHOCTI ¥ CTBOPIOBaM TpOOIeMu. B il YacTuHI TOCIiHKEeHHS
MH HaBEIEMO TPUKIIA[IH CTAINX BUPA3iB caMe Mpo HUX.

— be all thumbs (gocnisHo ,,0MTH yciMa BETMKAMH HaabLsIMU’)

JioguHa, Tpo SAKy TaK TOBOPATH, € HE3rpabHOI0. AIDKE pPYKH
MPAIOIOTh MPOAYKTHBHO TiIbKM 32 HASBHOCTI BCiX TMANbINB, a HE TiIBKH
Besnukux. Hanpukmnan:

— Hey! You are pouring my coffee on the table!

— Oh, I'm so sorry! | have been all thumbs today.

— Ouch! You’ve cut my ear.

— I'm so sorry. | have been all thumbs all day.

— raise Cain (zocniBHO ,,BiapokyBaru Kaina™)

3rinno bi6nii, Anmam OyB mnepmoro soanHOlO Ha 3emui. Bin
BHXOBYBaB CHHa, skoro 3Basn KaiH. Barbko i cwH BoporyBanmu i iXHi
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BIZJTHOCUHM OyJIM TEperoBHEHI HENPHUEMHOCTEH Ta NepeXuBaHb. 3BiacH #
MOXOUTh BHCIIB ,,Faise Cain”, skuit 3a3Bu4aiil BKUBAETHCS 10 JIFOIUHH, IO
nocriitHo 3aiiimae ranac. Hanpukiaa: He'll raise Cain when he finds out |
lost his watch.

— the pot calling the kettle black (mocniBHo ,,kacTpyss, 1m0 Ha3uBa€
YalHUK 9OpHUM")

Lei#t ¢paszeonorisamMm OmUCye JITIOOWHY, SKa PO3MYCKAE ILUNTKH IIPO
IHIIKUX 1 3BUHYBAYy€ X B TOMY, 4OT0 BOHH He BUMHsIH. [Ipo Taky JromunHy
e KaxyTs ,,XxTo 0 ToBopuB”. Hanpukiras:

— You are accusing me of being lazy?

— Hal! That's the pot calling the kettle black!

— I'm tired of you always wearing my clothing!

— Aren't you the pot calling the kettle black? You're wearing my
pants right now!

—bull in a china shop (xocmiBHoO ,,0y#Bin B KUTaHCEKOMY MarasuHi”)

JlroauHa, sika MOBOJAUTE ceOe sIK ,,0yiBI B KUTAWChKOMY MarasuHi” —
Oe3rakTHa. CBOEIO HE3rpaOHOIO MOBE/AIHKOIO BOHA JIOMAE 1 MCYE HE TiNBKU
peui, a mie i BigHOCHHH 3 iHIIMMHE JfoapMu. Hanpuknan: He was like a bull
in a china shop with our new clients. — His lack of understanding made him
appear as a bull in a china shop.

— try the patience of a saint (gociniBHO ,,BUIIPOOOBYBATH TEPIiHHS
CBATOr0”

Ieit ppaseosorizm 03Hayae, 10 JFOIAHA MOXKE, K KOKYTh B HAPOJI,
HaBiTh ,,MepTBOTO 3amyunth’. Hampukmam: | don't want to offend anybody,
but my wife's obstinacy is enough to try the patience of a saint.

3. Idiomu npo ycnix ma ycniwnux nrooeii

Bce, mo CTBOpIOETBCS 1 POOUTHCS JIOJMHOI, IOB’s3aHO 3 i
MIParHeHHSAM 10 yCIixXy. SIKi K CKIIaIoBi yCHiXy 1 MO KaXyTh MPO THUX, XTO
#oro gocsirae?

— make a hit (zocnisHo ,,3po6uTH yaap™)

KHura Bamoro 3HaOMOTO ,,KOPUCTYETBCSA ycmixoM™ abo, IHIINMHU
CJIOBaMH, ,,cTajla CEHCAIlI€r0”, SKIIO MPO Hel MUIIYTh B ra3erax, IO BOHA
»made a hit”. Hampuknan: Her last book has made a hit in the whole world.

—move up in the world (gocniBHoO ,,pyxaetbcs B CBiTi”)

SIkmio xTock ,,move up in the world”, 3HauuTh, BiH pyXaeThes i CTaE
YCHIIHUM, TOOTO ,,focsirae ycmixy B xkuTTi”. Hanpukian: The young man is
working hard and is moving up in the world.

— ahead of the pack (zocmiBHO ,,ionepeny rpymu’)

XTOCh OUTBII YCHIIIHUIA B YOMYCh, HDK 1HIII, IIIOCH B HHOTO BUXOAUTH
Kpallle, HiK B iHIINX, 3Ha4uTh, BiH ,,ahead of the pack”, To6ro ,,miaupye” a6o x
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ine ,,nmormepeny” inmmx. Hanpukmaa: The girl studied hard all the summer and
was ahead of the pack when she returned to school in the autumn.

—dry spell (mocniBHo ,,cyxuii mepion”)

Bupa3s ,,cyxuii mepion” 03Ha4ae TOW Mepiof yacy, KOJIM He Hje O
[onibHO TOMY, IIO He ¥he nomy, i Led BUpa3 BHUKOPUCTOBYETHCS JUIS
TIO3HAYEHHS TOTO IIePio/y Yacy B JKUTTI JIFOMMHM, KON BOHA HE OTPHUMYE TOTO,
4oro xo4e abo Jocsrae yCIIixiB i ,,B cripaBax’ y Hei ,,He TycTo” abo BOHA ,,Ha
MimuHi”. Hanpuxnan: Sam is a great salesman, though lately he’s been having a
dry spell.

— flash in the pan (mocniBHo ,,cianax B ckoBopoi™)

,,CIlaimax B CKOBOPOZi” — Ie YCHiX, SKHH HMOYHHAETHCS PANTOBO i
3aKIHYY€ThCS TaK MIBUKO, SIK ,,crlanax’’ BOTHIO ,,B PO3MEYCHINA CKOBOPOIi™.
JlroauHa, mpo sSKy KaXxKyTh, 10 BOHA ,,ClIajiax B CKOBOPOJI”~ CTAE YCIHIIIHO
pamnToBo i y’Ke CKOpPO BTpavae ILIo ,,IIBUIKOIUIMHHY yaauy”. Hanpukman:

— What a great first year he had, but after that... nothing!

— Just another flash in the pan.

4. Ioiomu npo 206ipkux arooei

— talk smb's head off (mocmiBHO ,3HecTH KOMYCh TOJIOBY
po3moBaMu™)

Skmo Bam mogobaeTscst CHiNKyBaTHCS, TO M0 (pasy Moxe OyTd
ckazano i npo Bac. Bu nHameBHo Mmoxere ,talk smb's head off”
,,3aTOBOPUTH/3aMy4YHTH KOTOCh PO3MOBamMu™ 4 mpocTo ,.talk your head
off”, o610 ,,po3MOBIISITH 10 BTpaTH MmyJibcy (0e3 ynuny)”. Hanpuknam: My
younger sister is so talkative she can talk your head off very soon.

— talk to somebody heart-to-heart (zocniBHo ,,p03MOBISITH 3 KHUMCBH
cepreM Jio cepipt”)

Sxmo Bac mo-aHTITiHACHKH TOMPOCHIIH ,,JIOTOBOPUTH CEPLSIMU”, 1Ie
o3Havae, Mo Bac mpocsars ,,moroBoputu mupo”’. Hampukmaa: He looks
nervous could you talk to him heart-to-heart to find out what has happened?

— sink the shop (mociBHO ,,3aTomuTH Mara3uu’)

Skmo Bam crmiBOecimHUK CKa3as, 10 BiH Hajgae nepesary ,,Sink
the shop”, To e 03Havae, 110 BiH roBOopUTHME 3 Bamu mpo 1o 3aBrojHo,
aye yHHKaTHME pa3MOBH Ha mpodeciiini temu. Hampuxmaa: Jane is a
good natured girl but I could not understand her working timetable she
definitely sinks the shop.

— pour out one's heart (to somebody) (noCIiBHO ,,BUIHMBATH YHECH
cepre”)

3a3BHyaii, SIKIIO B JIIOANHU TOpE UM BiH B Ie4asl, TO BiH FTOTOBHUH ,,p0OUr
out his heart” xomy 3aBrojHo, T00TO ,,BHIUTH CBOYO jyiny”. Hanpuknan: Mike's
parents died in an air crash he visited my home to pour out his heart yesterday.
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— have a way with people (zocmiBHO ,,MaTH UIAX 10 JEOACH”)

Slkiio MeHepKep Moxe ,,has a way with people”, 3Ha4uuTs BiH XOporwmit
POOITHHK 1 oMy MOXKHa 0Oe3 CyMHIBIB JOBIPSITH CIIUIKYBaHHS 3 KIII€EHTaMH,
TOMY IO BiH BMI€ ,,CXHJISTH JIFOJICH Ha CBOKO CTOPOHY” a00 ,,CXUIISTH JFOICH 110
cebe”. Hampukman: This manager always has a way with people.

5. Idiomu npu uenypynie ma nwoeii, AKI RPUCEAUYIOMD
bazamo uacy mypoomi npo é1acHuil 6u2na0

Taki igioMu [JOmMOMararOTh HaM BHPA3UTH MOBJICHHSIM HaII
30BHINIHIA BUTrIAA. B aHrmiicekii MOBI € 0araro I[IKaBHX 1Ii0M,
MOB’SI3aHUX 3 TUM, SIK OJATrafOThes mroau. [lepekiagaroun Taki BUPa3d
JOCIIBHO, BaXXKO 3/I0TaJaTHCS, IKHW 3MICT MalOTh I[i CIIOBOCIIOJIYYEHHSI.
Tomy, st TOro, mo6 He 3aIUTyTaTHCh, MTOTPIOHO 3amam’sITOBYBAaTH iX 5K
CTiHiKi BUCIIOBIIOBaHHS.

— fill someone’s shoes (IOCIIBHO ,,3aTIOBHATH YHiCh YESPEBUKU )

Hanpuknan, konmu Bam npononyoTs ,,fill someone’s shoes”, Bixg
Bac He ouiKyrOTh HisSIKMX AWBHUX Aiil. Bac nuuieHb mpocsTh 3aMiHUTH
IHIIy JIIOAMHY, CTaTW Ha Horo Micue. Hampuknan: I'm not sure if I can
fill his shoes, I’'ve never worked as a teacher.

— a feather in one’s cap (AOCIHIBHO ,,IePO B HIAII(i”)

Sxmo Bamr aHTTmiHCEKMIA IpYyr TPO3UThCS HAHOMIKYNM dYacoM
HOCHUTH ,,a feather in his cap”, He mepekoHyiiTe HOro BiIMOBHUTHCH BiJl CBOTO
JUBHOTO HaMipy. BiH mpocTo cmojiBa€eThCs HOCATTH TOTO, YMM BiH Oyxe
cunpHo nmmiatucs. Hampuknan: Entering the university this year was a
feather in my child’s cap.

— bet one’s boots (ocniBHO ,,3aKIacTHCS HA YHICH YePEBUKH)

Skiio B rapsdid AUCKycil Bail 3HaioMuid BUpimuB ,,bet his boots”,
BapTo HOMY IOBIPUTH, TOMY IO I 3HAYUTh, IO BiH JIaJIeH 3aKJIACTUCS Ha
Bce, mo mae. Hampukiaz: | will bet my boots that he will come late to work
again.

— bee in one’s bonnet (mxociBHO ,,06/kK0M1a B Kaneoci”)

Skmo BU TodyeTe, MO XTOCh HOCUTH ,.bee in his bonnet”, To 1eit
BHpa3 O3HA4Ya€ BCHOTO-HABCHOTO JUBHY 1JICIO, 1[0 3aBOJIOJUIA JIFOJAHHOKO.
Hanpuknan: There is no use to dissuade her; she’s got a bee in her bonnet
about marrying him.

— burn a hole in one’s pocket (1ociiBHO ,,[IPOIANUTH TipKy B YHIiCH
KHIIeHi”

BusiBisiethest, B AHDi ,,xomaTh” Tpoli, 3aaTHI L,burn a hole in a
pocket”. Are He BapTO OOSITUCH OMIKIB 1 3IMICOBAHOTO OJATY BiJ] aHTIIHCHKUX
¢yHTIB 4K mieHciB. Tak KaxyTh JWINE TPO IMIBHUAKO BUTPAYCHHI TPOIII.
Hanpuxian: My salary is so small, that it burned a hole in my pocket in a week.
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Y gpyromy po3mili  METOMUYHOTO MOCIOHHMKA  MaTepiaioMm
JOCIIJDKCHHST CTajdd BIIACHE aHIJICBKI (pa3eoyoriuHi OMUHMIN, SKi
CTOCYIOTBbCSl JIIOJMHHU. byma 1oBeneHa BaKJIMBICTH BHBYCHHS Ta
y3aragbHEHHs AaHuX (paszem, 3icTaBieHa ix kiacudikaris.

Sk BiOMO, CTaii BUpPa3u BUKOPUCTOBYIOTHCSI IIEPEBAXKHO B YCHOMY
MOBJICHHI. [X BXMBaIOTh B Pi3HHX JKUTTEBHX CHTYAIlisiX sl BUCIOBICHHS
cBo€i mymku. KpiM TOro BoHH 4acTo XapakTepu3yloTh camux joneil. Ock
YoMy B aHTJIHCBKIM MOBIi iCHy€ Beln4e3Ha KiNbKiCTh (paszeosorizMiB i ix
000B’s13K0B0 TIOTPiOHO KimacudikyBatu. B pesymprari mocmimkerHs Oyio
BHIJICHO TP BEIUKi TPYIIH, SKi B CBOIO YEePTy IMOAUIUTUCS Ha MiATPYIIN:

1. @pazeonoziuni odunuui, 00 cK1Ady AKUX 6XOOUMb HA3GA
YACMUHU JII0OCbKO20 mina.

— iaioMH, 1110 MIiCTATH citoBo Heart;

— igiomn, mo micTaTe caosa Head, Mind and Mouth;

— imiomu, 1m0 micTaTh ciioBa Arm, Hand and Leg;

— imiomu, o mictaTh cnosa Eye, Ear and Nose;

—igioMH, IO MICTITh CJIOBA, SKI HA3WBAIOTh IHII YacTHHU
JIFOJICBKOTO Tija.

2. @paszeonoziuni oounuuyi, wo 6idooOparcaroms J1H0OCbKI
CMOCYHKU ma KOXAHHA.

— 11lOMU PO JPYIKHI BIIHOCUHM Ta €MOIIIOHAIbHY TIPUBAOJIMBICTS;

— 11IOMH IIPO CHJIBHI MOYYTTS T4 KOXaHHS;

— 11ilOMU IIPO PO3ipBaHHS BiZIHOCHH;

— iioMH Tpo mpoOaYeHHsI Ta BiIHOBJICHHS BiTHOCHH;

— 11I0MH TTPO NUTIO0.

3. @pazeonociuni 00unuyi HA NOZHAUEHHA I[HWIUX PUC
JI0OUHU.

— 11iloMH IIPO Iy pHIB;

— 11I0MH TIPO MPOOJIEMHHUX JTFOJICIH;

— 1IIOMH TIPO YCHIIITHUX JIFOJICH;

— 11I0MH TIPO TOBIPKUX JIFOJCH;

— iioMH TIpU YemypyHiB Ta JIOAEH, SKi MPUCBIUYIOTH OaraTo yacy
TypOOTi PO BITACHUH BUIIISA.

Taxwuii moxin cxemaTHuHO 300paskeHo B JomaTtky A.

Y Jonmatky b momaHi 3aBgaHHS Ha OCHOBI  BHIIETIOJaHHUX
AHITHCHKAX (Pa3eosoTi3MIB MPO JIOAUHY, fAKI aKTHUBI3YIOTh MHCICHHS,
CITIOHYKAIOTh J0 CaMOCTIHHOT poOOTH, TPEHYIOTh IaM’siTh, 30aradyroum il
HOBUMH JICKCHYHUMH OJIMHUISIMH, PO3BUBAIOTH MOBHY 30TaJIKy.
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JlaHi BpaBH MOKHAa BHKOPHCTOBYBATH Mijl Yac NMpPAKTHYHUX 3aHATH y
poboTi 31 CTyAeHTaMH INpH BUBYEHHI po3aity ,.Ppaseosoris”. JlonuieHo iX
3aCTOCOBYBaTH 1 B CTapIMX Kiacax MIKUT i3 TOIIMONCHHM BUBYEHHSIM
aHriiicekoi MoBH. [1oztiOHI BlpaBK po3paxoBaHi Ha BUCOKHI PiBEHb 3HaHb YUHIB
(mocHTb BENMKHI CIIOBHUKOBUI 3a11ac), yMiHHS IPAIFOBATH 3 CJIOBHUKOM.

Kpim Toro, y nomatky B monaroTbcs necsTh HaBYaJbHUX KapTOK, SIKi
MICTATh TpadiuHO TPOIUTIOCTPOBaHI (PPa3eoyOTi3MH  Ta TPHKIAAH IX
B)KMBaHHS B PO3MOBHIH MOBI.

3. OcobauBoCTi MepekJaay aHrJjaiiicbKux ¢pazeooriynux
OMHMIb HA MO3HAYEHHS XaPAKTEPUCTUK JHICHKOI 0COOUCTOCTI

B3aemooia  ¢pazeonoziunux  cucmem  ameniiicekoi i
YKpaincoKoi M08 y npoyeci nepeknaoy

Jlenomamuena cemanmuka hpazeonozizmie npu nepeknaoi

Ockilbkl  JaHa  poOOTa  TPUCBSYCHA — aHA3y — aHTJIHCHKUX
(pazeonoriamMiB, TO 1 YKPaiHOMOBHOTO YWTada Bimpa3y IOCTA€ MHTAHHA
niepekiiay. A OCKiIbKM MOBA iJie Mpo nepekiaz (hpa3eoIoriYHUX OIMHHIb, TO
MOCTa€ IIE OJHE THUTAHHS — Ilepefaya €THOKYJIBTYPHHUX OCOOJNMBOCTEH INpu
nepeknaami. AKyMyJsilfis X JBOX 3aBJaHb I[pH3BENa 10 HEOOXiTHOCTI
JIETaJILHOTO PO3IJIsALY IaHOT POOJIEeMH.

Jns imocTparttii 3acTOCyBaHHS TEPEKIAAallbKIX MOMXIUBOCTEH OYyII0
BUKOPHCTAHO KJIACHMYHI TBOPM aHIVIHCHKOI JiTeparypu Ta iX yKpaiHChKi
nepeKam, 30kpema TBopH ,,Cara npo Popcaiitie” Ix.Joncyopci, ,,JIuuenii”
C.Moewma, , Spmapox cyetn” B.Tekkepes, ,,[uxuit amepukanens” ['p.I'pina,

o9

,.He xouy, mo0 BiH mommpaB” JIx.Omnpimka, ,.Jlxeitn Eiip” 1. bponre,
,.Kimou Bin nepeir” A.Cinitoy Ta ,,2KoBTHit Kpom™ O.Xakci.

Orxe, MMUTAaHHS po CIIIBBIHOCHICTH UIsL  TepeKyary
JMiHTBOKpaiHO3HaBUOi  cmenugikn  (ppa3eoNoriyHUX  OAMHUIG  TICHO
IIOB’s13aHe 3 BIAMIHHOCTSIMH COLIIATBHUX CHCTEM 1 KyJIBTYp, IPEACTABICHUX
BiJINIOBITHO aHTTIHCHKOIO 1 YKPaiHCHKOIO MOBAMH.

Iepexnan ¢paseonoriamMiB, MmO BiIOOPaXKAIOTh COLIATBHO-KIIACOBY
CTPYKTYpY CYCHITBCTBA, AK IPABIJIO, 3IIMCHIOETHCS NUIIXOM Migbopy ix
KOHTEKCTYaJIbHUX  BIAMOBIJHUKIB 13  3ac00iB  CYCHUTbHO-TIOJITUIHOL
TepMmiHoorii MOBH nepeknany. Hanpuknan dpaseonorismu upper class, middle
class, upper-middle class, lower-middle class.

BincyTHICTH  ONHO3HAYHUX  BINMOBIMHUKIB MK  OJUHHISIMU
31CTaBIIIOBAHUX MOB 3yMOBJIIO€ Pi3HI CIIOCOOM TepeKiay:
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1. ,,Sixty-four that favoured property, and had made the upper-middle
class; buttressed, chiselled, polished it, till it was almost indistinguishable...
from the nobility” [74; 264] — ,IllicTaecsaT YOTHPU POKH, SKi BHIUICKAIH
BJIACHICTB, CTBOPHJIM BEJIMKY OypiKyasito, 3MIIHWIM Ti, BiANLTI(yBaIn, HaBEI!
Ha Hei MOJIKCK, TaK, 110, 3PEIITOI, BOHA Maibke mepecraja BigpIi3HATHCS Bif
apucrokparii” [63; 597].

2. ,, Those privileged to charming and instructive sight — an upper-
middle class family in full plumage ” [73; 43] — ,.,Ilepen HuMM IOCTaB, y BCii
ClIaBi piji, MPUHAIICKHUIA 10 BEPXIBKH cepeIHporo kiacy” [63; 26].

3. ,,They had become ‘upper class' and now their name would be
formally recorded in the Stud Book...” [72; 262] — ,,Boxu B:ke mepernuin y
,,BHUIII Kiacu” 1 Temep IXHE mpi3Buile Oyae oQiliiiHO 3amucane B KHUTY, J¢
PEECTPYETHCS POJIOBIT MOPOIUCTHX CKaKyHiB...” [63; 875].

4. ,He was healthy and normal and dressed in brown, and was
courteous as only some of the English upper class can be” [70; 143] —,,Biu GyB
OJATHEHUH y KOPMYHEBUI KOCTIOM 1 NMOBOJAMBCS 3 BHIIYKaHOIO IPEYHICTIO,
BJIACTHMBOIO JIMIIIE HeGAraThoM 3 aHIIIIHCHKOro BHIIOTo cBity” [66; 378].

Bubip 01HOTO 13 MOMKIIMBHX BiZTIOBITHUKIB 3AJICKUTH TOJIOBHAM YMHOM BiJT
Cy0’€KTHBHHX YIoI00aHb Mepekiaziaya, poTe 3HAYHH BILTMB HA HBOTO CIIPABJISE
i Hangpa3oBuii KOHTEKCT. Tak, HaBe[eHA y TPUKIAAl 3 Kalubka ,BUIN KiacH’
MO3HAYaEe apUCTOKpaTUYHI BepcTBu — ,,their name would be formally recorded in
the Stud Book ”, — xo4a y iHIIIOMY KOHTEKCTI 1151 (hpa3eosioridHa OMHHUIIS MOTIa Ou
TIO3HA4aTH ,,PaBILTYY BEPXIBKY OyprKyasii, BeimKy Oyprkyasito” [10; 983]. Ipo Te,
1o pig Dopcaidtis (MpuKia] 2) TOXOAUTH 13 piOHOT OyprKyasii, sika po3bararia, i
Ha Yac, ONMCYBAHMI y POMaHi, JIOCsIIIa PiBHS IIPOLBITAIOYO0l BEPXIBKH CBOTO KIIacy,
YUTAYEBI BIZIOMO 13 IIUPOKOTO KOHTEKCTY TBOPY.

Cepen crioco0iB nepekiaay HaluacTilie BAKOPHCTOBYIOTHCS TaKi:

» TOKOMIIOHEHTHI KaJbKH;

»  JeckpunTHBHI nepudpasu;

> OJIHOCIIIBHI BiJIIOBITHUKY;

» TOKOMIIOHEHTHI TPaHCKPHIILII.

ITokOMIIOHEHTHI _Kanbky (pa3eosoriyHuX OJIUHHUIb CYCHUIbHO-
TOJITUYHOTO 3MICTY JIOCUTbH IIBHJKO ITPOXOJATH HIISX YaCTKOBOI, a iHOAI 1
noBHOI (ppaseostorizanii y MoBi nepeknany. B mepBicHOMy B)KMBaHHI Taki
KaJIbKH MaioTh (GopMy TOCHJIaHb, BOHH € HIOM IUTYBaHHSIM, TOMY BOHHU
3/1e01IBIIOT0 BUAUIAIOTECS 1HTOHAIIIHO 1 opdorpadivno (Jramkammu).

s ocoOmuBiCTH 3amO3WYCHHA AaHMIIHCHKUX  (PPa3eosIOTI9HUX
OJIMHHUIIb MTO3HAYAETHCS 1 Ha TEpeKIaai XyaoxKHix TBopiB. ,,He said he had
help for the free world... He said America is paying money to keep us free,
and if necessary will fight to keep us free” [75; 204]. — ,,Bin cka3sas, 1o
JIOTIOMAarae ,,BiTbHOMY CBITOBi”... BiH cKka3aB Takox, 0 AMEpHKa IUIATHTh
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rpomi 3a Te, mo0 MM 3aNUNIATKCA BUIBHUMH, 1, sAKml0 Tpeba Oyne,
BOIOBaTHME 3a 30epekenHs Hamoi Bosi” [64; 340]; ,, When he saw the body
he couldn’t even see the wounds. A Red menace, a soldier of democracy”
[76; 44] — ,Konu BiH GauyWB TpyI, TO HaBiTh HE TMOMIYaB PaH i TiNBKH
OyOOHIB: ,,uepBOHA 3arpo3a’ abo ,,BOTH IEeMOKpaTii’.

®pazeosorivHa CTIHKICTh HaBEACHHMX KalbOK 10 3HAYHOI MipH
3aCHOBaHa Ha BJIACTHUBIN 1M peryTailii ra3eTHUX ITaMITiB.

[IpakTka MIDKMOBHOTO CIIUJIKYBaHHS (a TEpeKsia] HaJICKUTh JO
HaWBaIMBIIIUX HOro 3aco0iB) € TPHKIAIOM, KOJM 3aro3udeHa
¢dpazeonoriyuHa  OAWHUIL  TOYMHAE HE  TPOCTO  OOCIYrOBYBaTd
KOMYHIKaTHUBHI IIOTPEON MOBH-PELIUIIIEHTA, BOHA CTA€ BUPA3HUKOM IIEBHOTO
HOMIHATUBHOTO  3aBlaHHs.  Hampukmaa, 3HaueHHs  yKpaiHCHKOTO
bpaseomnorizmy ,, Tuxuit amepukanens” (a quite American), skuit yTBOpUBCsI
BiJl Ha3BU Biomoro pomany [p.I'pina, BimoOpakae mo3uuii, mpuTaMaHHi
COIIATICTUYHOMY CBITOTJISITY.

OCHOBHI MEPEyMOBH TaKOT'0 MEPEOCMHCICHHS OYKBaJIbHOTO 3MICTy
CIIOBOCTIONYYeHHsT @ quite American 3akmameHi y»e B KOHIEMIii CamMoro
poMaHy. ABTOp JOCHUTBH IPO30pO BKA3yeE Y TEKCTI HA y3aralbHEHUX XapaKTep
Metadopu, ii moTeHIiiHy (ppaseooriuHicTs: ,, He's a good chap in his way.
Serious. Not one of these noisy bastards at the Continental. A quite
American. | summed him precisely up as | might have said 'a blue lizard', ‘a
white elephant'” [75; 29].

MOJIMBOCTI KaJIbKOBAaHOTO BiATBOPEHHs (ppa3eosoriuHuX OJUHUIIb
3ac00aMu MOBHM peLuIieHTa OOMEXeHI y mepekiiajii psiioM 00’ €KTHBHHX
(axropis:

1) CTPYKTypHO-THIOJIOTIHUMH BIIMIHHOCTSIMH MiXK MOBaMHd i
(G pa3eooriYyHUMHU CHCTEMAMU;

2) imiOCTHIYHUME OCOOIMBOCTSIMH CEMAHTHKHU (DPa3eoIori3MiB;

3) KOHKPETHHMH KOHTEKCTyaJlbHUMH yMOBaMH, B SIKHX OMHUHUIACH
neBHa (ppa3ecosoriyHa OIUHUIIS.

Tomy B psal BUIIAAKIB INEpeKiaaavi BiJUIAlOTh IepeBary Ipuiiomy
IOECKPUNTHBHOI niepudpasu.

He3Baxkatroun Ha Te, W0 Takud Mepekag HE TNOB’sI3aHUN 3
HEOOXITHICTIO JOTPUMYBATHCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI MOJIEI OpUTiHAITY
(b pa3eonoriyHNX OJUHHIG, CEMAaHTUYHI BTPATH iHOAI PU IbOMY HACTUIBKU
3HaYHi, II0 IIe MOXXE CYTTEBO BUKPHBHTH CIPaBXHIH 3MICT OpHTriHaIy abo
YCKIIaJIHUTH HOTO CIIPUAHATTS YnATaueM, HampuKmam: ,, A rusting motor-bike
leaned and left forgotten against the end wall, bought in the roaring
twenties and left to rot in the dirty thirties after the means-test man had
valued it more than it was worth to the bloke who owned it...” [79; 22] -
,,DUISL TIpUIIIYKa CTOSB ipKaBUil BEJIOCUIIE] 3 MOTOPOM; KYIHJIM HOTrO y
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IIACTMBI IBAIATI POKH, a TEIIEP B FOJIOHI TPUALATI BUKUHYJIH MICIIS TOTO,
SIK OI[IHIOBaY MaiiHa 0e3pOOITHUX OIIHMB HOTO HAJITO BHUCOKO i BJIACHUKOBI
BeNlocHIie1a BUriAHinIe 0yi0 mo30yTucs miei mopoku” [68; 67].

I3 TekcTy mepeknasy He 3po3yMillo, YOMY BJACHHKY Morena Oyiio
BUTiJHIIIE HOro mo30yTHCs 1 SIKy poJib 3irpaB y LbOMY OLIHIOBAaY MaifHa
0e3pobiTHIX. Means-test man — arriiiickka peaiis, IIe arceHT IO TepeBipII
MaiHOBOTO cTaHy Oe3pOOITHHX, SKi NMPETEHAYIOTh Ha CTPaXOBY JOTIOMOTY.
SxOu y mepexiaai Oysio BKazaHo, 1[0 MOBa He Mpo IMepeBipKy Ha OIAHICTD y
3B’513Ky 3 OTPUMAHHIM JIOTIOMOTH, BCE CTaslo O Ha CBOi Mictisl. J{yst MOCSTHEHHS
i€l MeTH MokHa Oyiio O TITH HaBiTh HA IEBHE JIiHIHHE PO3IIMPEHHS TEKCTY,
aDKe ,,paMKd TEKCTy IIIbOBOI MOBH PyXOMi TpH TepeKiami: BiH TO
YUIUTBHIOETBCS, TO po3umproetbes’” [18; 122]. HenmocratHs mpencTaBieHiCTh
JIHTBOKpPaiHO3HABYOTO ~ aCleKTy CEMAaHTUKH  ()pa3eosOriyHUX  OJIMHUIBL
cripuumHse iHGopMaNiiHy MPOTaIMHy y TEKCTI IepeKay.

Mipa  CHIBBIJTHOCHOCTI ~ JUIi  NHepeKiiaqy  pI3HMX  CJIEMEHTIB
JIHTBOKpaiHO3HABUYOI CEMAHTUKH Y (Ppa3eoIOriuHuX OJMHHIIX aHAIII30BaHOTO
TUITy HEOJHAKOBA 1 3aJICXKUTh BiJl 0COOIMBOCTEH HaadpasoBoro i ¢pa3oBoro
koHTekcTy. Hanpukman y tBopi C. Moema ,,Teatp” 3ycTpidaeMo HacTyITHE:
,,Hypocrisy is the most difficult and nerve-racking vice that any man can
pursue; it needs an unceasing vigilance and a rare detachment of spirit. It
cannot, like adultery or gluttony, be practiced at spare moments; it is a
wholetime job” [77; 37] — ,3 ycix Baa JMIEMIPCTBO HalBaxue i
HaWBHCHAKIIMBIILIE; JIMIEMIPCTBO BHMarae HEBIMHHOI IMIJIBHOCTI 1 pixkicHOT
JyIieBHOi 3i0paHocTi. BoHO He MOXKe, NOAIOHO [0 mMepenrodCcTBa YU
00KepITMBOCTI, BUSBIIATHCS Yac BiJl 4acy; 1ie XpoHiunuii cran” [45; 12].

3navenns (paseosnorisMmy a whole-time job ,poGora Ha mnoBHUIA
poOoumii ZieHb” CHPUHMAETHCS 3aBKAU Y 3B’SI3KYy 3 aHTOHIMIYHUM BHPa3oM
part-time job ,,uactkoBa 3alHSTICTH (3 BIAMOBIAHONW OIUIATO)”. Y JaHOMY
BUTAJKY COIliabHE 3BYYaHHS (Ppa3zeoiori3My 3alTUIIAETHCS 11032 KOHTEKCTOM, a
Taki 3HA4YeHHA SK ,HemepepBHiCTh mpouecy” (xommoneHt Wwhole-time),
LiJIecnpssMOBaHe 3yCHIUIS (KOMIOHEHT job), BUCTYNarOTh Ha MepeHii IUiaH i
BKIJIIOYAIOTHCSl Y TEMy IOBIIOMJIEHHS. YKpaiHChKHII mepekinaj 30epirae ymiie
YacTHHy MeTtaopuuHOoro o0pasy — Oe3lepepBHICTH Ipolecy, a Te, IO
JMIEMIPCTBO — 1Ie, SK IHIIE aBTOp, HE IPOCTO CTaH, a IJIECTIPSIMOBaHE
3yCHILIS, aKTUBHA JISUTBHICTB, Y IEPEKIIa il BTPAYa€EThCS.

OmuH 13 cmocobiB mepexiaay (pa3eosorisaMiB ToysTae y mnepenadi
CUTHI()IKATUBHOTO 3HAYECHHS YW HOTO YaCTHHHU 3a JIONIOMOTOI0 OJHOCIIBHOTO
BimmoBijHuka. CyTTeBi BTpaTH NIPH TaKOMy IepeKIafi Maibke HEeMHHYHI.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYHA Hapi3HOO(QOPMIIEHICTh  (HPa3eosoTi3aMy  CTBOPIOE
TOPIBHSHO 31 CIIOBOM OUTBIINI MOMIIMBOCTI JJISI CTHIIICTUYHOTO AaKIIEHTY Ha
CEMaHTHUYHHUX 1 00pa3HUX eJIeMEHTaxX BHYTPIIIHBO (Pa3oBOro KOHTEKCTY.
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Brpata (¢pazeonorisMamMu CBOTrO JIIHIBOKPaiHO3HABUOI'O  (HOHY
BHACJIIOK OJTHOCIIIBHOTO MEPEKIIATy MOXKE NPUBECTH y ACSIKUX BUIAAKaX 110
HiBEJIOBaHHS COLlaNbHUX MOHATh, HanpHKian: ,, He had been out of school
more than a year and his second job, so he regarded himself as an
experienced member of the labor market..." [77; 235] — ,,Munyno Oinbie
POKY BIITOJI K BiH 3aJIMINUB IIKOJY, 1 e Oyna Woro apyra poboTa, OTxe
BiH BBaKaB ceOe MOCBiqueHuM poditHukoM...” [65; 204]; ,, It was him and
his gang as turned hosepipes on the hunger marchers before the way” [79;
350] — ,,Bim i ioro 3rpas mepen BilHOIO TONOAHHUX OpaHacOOMTaMM
posransun” [68; 297]. Takuii nepekyian 3HIKY€E TOCTPOTY CHPHUHHATTS CYTi
300paKyBaHMX SBUIN. 3HAYUMICTh BTPAaTH OCOOJMBO IOMITHA IPH
KOHTPacTHOMY 3iCTaBJICHH] OJJMHUIIb 11032 TEKCTOM, HATIPUKJIAJ TOJIOJHUN —
I[e MPOCTO CTaH HMUIYHKY, & hunger marchers BusiBisie comianbHy TPUPOIY
LLOTO CTaHy 1 MOPOJKYI0Y1 HOT0 IPUYHUHHU.

Jlo po3psimy JiHTBOKPAiHO3HABYMX MOBHHX peajliii 3aBISKH CBOEMY
PO3Traly’)KCHOMY CEeMaHTUYHOMY (HOHY IHOAI TOTPAIUIAIOTH aOCTpaKTHI
MOHATTS, IO MAlOTh 10 CBOIH CyTi YHiBepCaJbHHH, 3aralbHOIOACHKHI
xapaktep. Sk mpuKiaa po3risiHeMo (paseonoriuHy oauHuIo Sex appeal,
CeMaHTHKa SKOi MO)ke OYTH 3icTaBIieHa 31 3HaYECHHSIM YKpPaiHCHKOTO BHpa3zy
TOKJIMK TIJIOTI, IO BUKOPHUCTOBYETHCS K 1i CEMAaHTHYHU E€KBIBAJICHT Y TAKOMY,
HanpHKiaa, Kourekcri: ,,On the way out he seized the opportunity to pinch her
bottom. 'Sex appeal’, Julia murmured to herself as with dignity she followed the
two old ladies into the parious” [77; 211] — ,,Konu BOHM BUXOIWIM 3 TIaiIbHi,
BiH, CKODHCTaBIIUCh 3 HAaroju, BUIMIHYB 1i 33amy. — [lokiamk mwioti, —
npoOypMoTiia cama 10 cebe JKyiis, 3 TIAHICTIO BUXOASYM BCIIJ 32 JITHIMH
ndamamu 3 imaneHi” [65; 163-164]. TloBHA TOTOXHICT CMHCIY TYT JIHIIIE
uTto3opHa. Y TepeKiiaji BTPAyaeTbCs Cap/OHIYHUNA IATEKCT BHYTPILIHBOT
perutiku [Ixysii. BoHa He IpocTo NOsiCHIOE o0l PO3B’sI3HY MOBEAIHKY KalliTaHa
Yy BIOCTaBII pANTOBUM CHaTaXxoM (Di3I0NIOTIYHOTO TIOTSATY, HOTO BYHHOK
CIIpUIMAEThCS Y MIMPOKOMY COLIAIBHOMY KOHTEKCTI, ITOB’13aHOMY 3 aKTUBHOIO
JISUTBHICTIO My CKYJIaTypH.

[lpo HasBHICTH COMIAJIBHOTO TIATEKCTY B CEMAaHTHYHOMY (HOHI
aHayi30BaHOi  (ppa3eosorivyHOl ONMHHILI CBimUath Taki po3myMu JDKyuil
JlemGopr: ,, It's ridiculous to suppose that | could have got to my position if |
hadn't got sex appeal. What do people come to see an actress for? Because they
want to go to bed with her. Do you mean to tell me that | could fill a theatre for
three months with a rotten play if | hadn't got sex appeal? What's sex appeal
anyway?' she paused, looking at herself reflectively. Surely | can act sex appeal.
| can act anything” [77; 233] — ,,CmimHO HaBiTh MOAyMAaTH, MO 51 6 MOIJa
CTaTH BiZIOMOIO aKTPHUCOIO, SIKOW HE MOTJIa 30y IKyBaTh 4oJIoBiKiB. YoMy BOHH
NIPUXOJLITH JI0 TeaTpy AMBUTHUCS Ha akTpucy?, Tomy, 110 XoTiu O nepecnarty 3
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Heto. Moske, BU CKaxKeTe, 110 s1 O MOIJIa MPOTSArOM TPhOX MICSIIB 3a0e31e4nTH
aHIILIAry, rparoyy B Oe3qapHil 1’ eci, sKOM He BIUIMBana cekcyaipHo? | B3arai,
110, 3pELITOI0, TaKe CeKcyalbHICTh? — BoHa Ha MHTH 3aMOBKJIA, 3aMHUCIIEHO
JIMBJISTIUCH Ha cebe B a3epkano. — [leBHa piy, s MOXYy ii 300pazutu. SI Moxy
300pa3ut 1110 3aBrojuo” [65; 181].

BHacmiok JAeCKpUITUBHOIO MepeKiany 3HUKaE CeMaHTUUHHH (OH,
TpUTAMaHHUI aHTIIACEKOMY BHpasy — Sex appeal Bxke He mpocTo ,,IIOKIHK
IJIOTI”, @ 00’ €KT MOoYy-0i3Hecy. BUHUKAIOTH Jeski iHPpOPMaTHBHO-CMHUCIIOBI i
crumictnyHi  gedopmarii. Tak, IMEHHMK CEKCyalbHICTh Iepemdadae
MepPMaHEHTHHUH XapakTep Ha3BaHOI O3HAKH 1 3 I[i€l IPHYMHU HE MOXKe OyTH B
JAHOMY KOHTEKCTI TOYHHM €KBiBAJICHTOM (pa3eosIoriqHOl OJUHHIN SeX
appeal, skiif, HaBmaku, BIACTHBA CaMme ,,pa30BICTh”, TUCKPETHICTh BHUSBY
nanol sikocti. HeOe3moraHHMM 31 CTHIIICTHYHOI TOYKH 30py € 1 BHUpa3s
,.BILTHBATH cekcyansHo” (mopiBusiemo if | hadn't got sex appeal).

Jesiki mepeBard Ma€ Crmoci0 TOKOMIIOHEHTHOI TPaHCKPHIIIIT
(Gpa3eoNoriyHUX ~ OMUHMIL, TpPH  3aCTOCYBaHHI Horo a0  JaHol
¢dpazeonoriynoi oauHHIN OTpuMyeMo cekc emin [1; 108]. donernuna
€K30TUYHICTh TPAHCKPUOOBAHOIO CIOBOCIONYYCHHS BKa3y€ Ha HOro
CTHOKYJIbTYPHY TPHUHAJICKHICT (MOPIBHAEMO TOKJIHMK IDIOTI, J€ Taka
aTpuOyIist BincyTHs). JIeKCHYHE MOTHBOBaHA TiIbKH YaCTHHA CEMAHTUKU
(KOMITOHEHT CEKC), a MIeBHA CEMaHTUYHA HEBU3HAYCHICTD, sTKa 30epiracThcs
3aB/ISIKM IHIIOMOBHIM JIEKCEMI €IJI, 3HIMAaEcThCAd KOHTEKCTOM. Maroun
cnaakoBy (hpa3eosoriyHy CTiiiKicTh, TPaHCKPHOOBaHHMW 3BOPOT MOXKE 3
4yacoM YBIWTH Ha MpaBax 3allo3W4eHHs 10 ckiany QpaszeonoriuHoro oy
MOBHU-PELHUIIEHTA, SIK 1I€ CTal0Cs, HAIIPUKIAJ, 3 BUpa3aMH IEPCOHA rpara;
I'pan Ilpi; kapT OnaHuI Ta iH.

Mipa JeHOTaTUBHO-CMHUCIIOBOI YHIKaJIbHOCTI (PPa3eosioriuHuX OJMHHIb
TOB’53aHa HE TUJIBKU 3 HASBHICTIO UM BiJICYTHICTIO B KyJIbTYPI 3iCTaBIIOBAaHUX
MOB BIATIOBITHUX O0'€KTiB HOMiHAMil, ae i 3 piBHEM COIIAIBHO-KYJIbTYPHHX
KOHTAKTiB MDK HHMH, JIHIBOKpPaiHO3HaB4YOIO iH(opMoBaHicTIO MOBIIB. lle
CTOCY€TBCS, 30KpeMa, (Ppa3eoIoriyHIX OJMHUIIb, SKi MMO3HAYAOTh CHeU(ivTHI
SBUIIA colliabHOTO eTukeTy. CrocoOM iX mepexiiaqy BENUKOI MipOko
3aJIe)aTh BiJl KOHTEKCTy. Hanpukiaz, y ra3eTHOMy OTOJIOLIEHHI PO OXOPOH
Jixeiimca @opcaiita ckazano: ,, Funerd at noon of the 24-th at Hoghgste. No
flowers by request” [74; 294]. OckinbKu JIHTBOKpaiHO3HABYA iH(pOPMALIis, 110
xapaktepusye cdepy BKHUBaHHA (pa3eoOTiYHOI ONWHHMIL, — ,,IPUMITKA JI0
orojyiomeHHs npo mnoxopon” [9; 688] — BukmameHa y Ge3nocepeaHbOMY
KOHTEKCTI, TO JUIsl TIepeKJIajly JIOCTATHBO TepeKa3aTH CEMaHTHKY BHYTPILIHBOT
dbopmu ppazeonoriuHoi oAUHUIL: ,,[ [poxaHHs BiHKIB He KiacTi” [63; 624].

ITopiBHsIEMO BXXWBaHHS eMNTHIHOI (GOpMHU 1BOTO X (hpaszeosiorizmy
y iHmoMy koHrekcri: ,, He felt as though he were making arrangements for
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his own funeral. Train leaves Waterloo 3.27. No flowers... Mary was gone.
No, he was blowered if he'd let himself be hurried down to the Necropolis
like this” [76; 229]. I'onoBHuit mepconax pomany Jenic CTOyH HOAYMKH
OTOTOKHIOE MIATOTOBKY J0 CBOro Bin'i3ay 3 maerky JKoetuii Kpom 3
moxopoHoM. [lapanensHO 13 ()pa3coNOTIYHUMHU OJMHUISIMH B TEKCTI
NPUCYTHI Taki eneMeHTH, sk arrangements for his own funeral; Necropolis;
110 MiJICHITIOE BiIOBIAHAA HACTPIM.

Uepes BiICYTHICTH y  Te3aypyci YKpaiHOMOBHOTO  YHTada
BiJIITOBIHOT'O JTIHTBOKpaiHO3HABYOTO (DOHY KaJIbKOBaHUH Yy TIEpeKIIali BUpa3
HISIKMX KBITiB Haue ,,BHIaac” i3 KOHTEKCTY: ,,Y HbOTO OYyJIO Take BiMIYTTH,
HIOW BiH JOMOBISETHCS PO BIACHWA MOXOpoH. [loi3m BiAXOTUTH BIf
Batepnoo o 3.27. Hiskux xBiTiB.... Mepi ninuta. Hy Hi, xait iomy 4opr,
SIKIIO BiH J03BOJIMTH OCh TaK CIPOBAANTH cebe Ha Kiaanosuie” [69; 176].

BukopucToByrour yci BHIICHaBEJEHI CIIOCOOM MepeKiany sK TO
MOKOMITOHEHTHI ~ KaJlbKW, JECKPUNTUBHI  mepudpasu,  OJHOCIIBHI
BIIMIOBITHUKK, ITOKOMITIOHCHTHI  TPAHCKPHUIII TMepeKiagay  IparHe
30epeKeHHS] OPHUITHANBHOCTI Ta YHIKAJIBLHOCTI TBOPY, OCKUIBKH HAaBITh MPH
HaWBOAMIIOMYy TepeKiaai BTpaTH JIIHTBOKpaiHO3HAaBUOI iH(opmariii
BiMYYTHI HacamImepe] Ha CTHIICTHYHOMY piBHI. 3aBISKH MaicTepHOMY
MeTadhOpUIHOMY MEPEOCMHUCIICHHIO (paseonoriyaux OJTUHUIIb
mepekiazayeM Ii JIHTBOKpaiHO3HaBYa crernmdika MepexoanTh 3i chepu
mpsiMoi geHoranii (y mepriomkeperni) y chepy XyHmoxkHb01 oOpasHOcTi (Y
BIasioMy nepexiiazi). CaMme 11b0ro IOBUHEH MPArHyTH KOXKEH TepeKiagady.

Amneniticoxi ghpazeonoziuni oOuHuyi y mexcmi Xyo0oxucHv020
nepexnaoy i 36epesceHns HAYiOHATbHO20 KOOPUNLY NEPULOMEOPY

OcHoBHI crocoOu mepenadi  (pa3eosiorivHOro 3Ha4YeHHs 3aco0amu
iHII0i MOBH — (hpa3eosioriuHi eKBIBaJICHTH, KaJbKyBaHHSI 1 JECKPHIITUBHA
nepudpasa [18; 155-157], 1m0 MPaKTHKYIOTHCS CHOTOAHI MEpeKiaadaMu, He
CTBOPIOIOTH  JIOCTATHIX TMEPEeAyMOB JJIsI  BiOOpa)k€HHS HAI[iOHAJIBHOTO
KOJIOPHTY MOBH TepHIOTBOpY. DPpa3eosiori3mMu, sIK MPaBHIIO, 3aCTOCOBYIOTHCS
JUTSL TIEpEKIIay HEHTpaNbHUX Y JHTBOKPAiHO3HABUOMY ITIaHI (hpa3eosIoTiqHIX
OJIMHMIIb, Y IHIIIOMY BHIIaJKy BOHH MOXKYTh CTaBaTH 3aCO00M €THOKYJBHTYPHOL
amanTariil TepeKIaHoro TekCTy, Hanpukian: , Diamonds cut diamonds; he
thought and smiled” [79; 245] — ,,Tpanuna koca Ha KaMiHb”, — MOAYMaB BiH i
yeMixHyBes” [68; 332] abo #oro ykpainizauil, Hanpukian: ,, Luis doesn't expect
me as early as this. No Angel. I'm here. We may as well be hanged for a sheep”
[76; 60] — ,JIyic He sxnaTuMe MeHe Tak paHo. AHXeNb — TeX. A KOJIH i 110, TO
Ol juxa He oyae” [69; 52].

ITokoMmoHEeHTHI i o0pasHi KaJIbKH-0Ka310HAII3MHU €
Hai0e3mocepeHIINM BUPA30M MEePEeKIalallbKoro MparHeHHs HaOIU3UTHUCS
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J0 1iOMaTMYHUX Tpagulidi MOBH IEpIIOTBOPY, HOro (pazeosoriyHol
CEeMaHTHKH, CTPYKTYpH, ETHOKYJIBTYpHOTO (OHY 1 HaBiTh cumBoutiku. [Ipote
o0csr yHIKaJIbHOT JIIHTBOKpaiHO3HABYO1 iH(opMallii, sIK NPaBUIIO, HACTUIBKH
3HAYHHH, 10 30CpeKEHHS Yy MEpeKiaji HaBiTh Ti€l HOro YacTHHHU, SKa
HEeoOXiHa /11 TPaBHIBHOTO CHPUHHATTS CUTHI(IKATUBHOI CEMaHTHKU
(hpa3eoIoTiYHNX OJUHUITH, BUKITUKAE BEJIUKI TPYTHOIII.

[ToMiTHIM HETOJIKOM IBOTO MEPEKIAIANBKOT0 MPUAOMY € BiICYTHICTh
Y KaJIbKOBAaHOTO BHpPa3y MOKa3HUKA (pa3eoIOTiIHOI CTIHKOCTI, TOOTO TOTO, IO
Binpi3HAE€ (pa3eoynorizM SIK OJWHMINKO CHCTEMH MOBH BiJl aBTOPCBHKOI
CTHJIICTUYHOI (hirypH 9u 00pa3HOro 3BOPOTY: II¢ 3HAYHO 0OMEKYE MOKIMBOCTI
3aCTOCYBaHHs KalboK. Hampukmaz, Uit MOBHOI XapakTEpHUCTHKH MEpCOHaXa
4acTo HEOOXIJJHO BIATBOPUTH NPHPOIHICTb, TPHUBIAJIHHICT BXHUBAHUX HHUM
3BOpoOTiB. KaybKkoBaHi BUpa3y, HABIIAKH, BIIAJAIOTh Y OKO CBOEI0 HE3BHUHICTIO,
OPHIHAIBHICTIO 1 CIIPABIISIIOTH MPOTHIICKHUH e(DEeKT.

3acToCyBaHHS JIECKPUNITUBHOI mepudpasu 31 cBoro OOKy, IOB’s3aHe
3 MEBHUMH HEBIJIIOBIIHOCTSIMU CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO XapakTepy, 110
BeJIe HE JIMIIE JI0 BiUYTHOTO PO3LIMPEHHS MEPEeKJIAJHOI0 TEKCTy, a W 10
HelTpanizamii y OUThIIOCTI BUTIAIKIB JTIHTBOKPaiHO3HABYOTO KOJIOPUTY .

[epeBaxkaHHs y MpakTHI HepeKaaxy MepesliueHnx HaMH IPHHOMIB
TIPUBEJIO 10 BCTAHOBJICHHS IIEBHOI IepeKiIafabkoi TEpIMMOCTi 10 BTpar y
ctepi HaiOHATHPHUX OCOOIMBOCTEH BHYTPINTHBOI opMu (pa3eonorigHmx
OJIMHWIB, IX JIHMBOKpaiHO3HaBYOTO (GoHYy. OO’€KTHBHI MEPEeIyMOBH Ili€l
TEHJEHLI] 3aKjajJieHi, Mo-Tliepue, Yy HEOJHAKOBIll  CMiBBIJHOCHOCTI
JIHTBOKPaiHO3HABYOTO acleKTy (ppa3eosioriuHuX OJUHHUIB ISl MepeKiaay
KOHKPETHUX OJIMHHUIb Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, MO-Ipyre, B iCHYBaHHI
JOIyCTUMOI 1 BUmIpaBmaHol Mipu acuMmiisiuii ¢paseosoriyHux 3acobiB
OpHriHay 3 mparMaTU4YHOI0 MeTolo. [loeHaHHs X (GaKTOPIB MOKE BECTH
JI0 TIOCTYIOBOTO TIEPETBOPEHHsSI TeHJICHUII B Hopmy. IlepmopsaHoro
3HAa4YCHHS HaOyBae CHUTHi(IKaTHBHA aJeKBaTHICTH. lle mo3HauaeTbes i Ha
MIOCTAHOBI 3aBJaHb 3 BIIPOBA/DKEHHS Yy NMEPEKIaAalbKy NMPAKTHKY HOBHX,
CKJIQIHIMINX TNPUHOMIB  (pa3eosOTIYHOIO CHHTE3Y, SKi CTBOPIOIOTH
(pazeooriaM, Mo ,,BiANOBIAAB OM 3MICTOBI (h)pazeosori3My OpHUTriHAIEHOTO
TBOPY, a (GOPMOIO CBOEKO HaraayBaB Ou IpHUKa3Ky pigHoi MoBu™ [34; 84].

3acTocyBaHHS TaKMX NPUHOMIB BIACTHBE HacaMIliepesl epekiagaM i3
OIM3BKOCTIOPITHEHNX MOB (POCiiCBKOI, OLTOPYCHKOI Ta iH.), IO MAIOTh PSIT
CIIBHOCTEH  JIHTBOKpaiHO3HAaBYOrOo  (OHY, TMOAIOHI  CTPYKTYypHO-
CEeMaHTHUYHI MOJeli, Gpa3eoTeMaTHyHi IMOJIsA, MPOAYKTHUBHI (hpa3eosoridai
KOMITIOHeHTH Tomo. OkpeMi eneMeHTH (pa3eosIOTIYHOTO  CHUHTE3Y
CIIOCTEPIraroThCs 1 B EpeKyIai 3 aHMTIHCHEKOT MOBH Ha YKPATHCHKY.

Y mepexnazi  HaIiOHAJBHO  MApKOBaHMX  BHpPa3iB  OPHTIHATY
TPAIUISIIOTHCS. BUMAJIKH, KOJIM BUKOPHCTOBYIOTHCSI 00pa3Hi (POHOBI ceMaHTHYH1
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O3HAaKW, IO BUBOIATBCA 3 TekcTy. I[Ipy 1boMy mepekiajgadi BUSBISIOTH
HeabusiKy BHHaXimmuBicTs. Hampuknan, dhpaseonoriunuii Mapunism to know the
ropes ,,no0pe Opi€HTyBaTHCS, TOCKOHAJIO 3HATH MEpeKIaJeHO BUPa3oM 3HATH
BCl XO/IU 1 BUXOJIH, KUii B KOHTeKCTI pomany C.Moema ,,Teatp” acowiroeTbes 3
TeaTpaJbHAMH KyJlicaMH, CIEHIYHMMH BUXogamu i T. iH.: ,, The thing to do
would be to act there in other managements for three or four years first; one's
got to know the ropes” [77; 42] — ,,Hi, criepiy TpeGa BUCTYIIUTH B CIEKTAKIIAX,
MIOCTABJICHUX IHIIMMH DPEXHCEpaMH. | TNpamioBaTH Tak POKIB TPH-YOTHPH,
BUBYAIOYH BCi X011 i Buxoau” [65; 27].

[ToxiOHUM YHHOM BUpPa3 BiATOPHYTH HOBY CTOPIHKY B YKHTTI (3aMICTh
adrmiicekoro to turn up a new card — dpaseoremMaruuHe IMOJIE ,,KAPTH)
MOB’SI3aHUHM 3 CEMaHTHKOK KOHTEKCTyaJbHOro enemeHTa reader ,umraq’:
,,Here was a new card turned up! It was a fine thing, readied, to be lifted in
a moment from indulgence to wealth...” [71; 480] — ,,Orax Biaropuynacs
HOBa CTOpiHKa B MoeMy XuTTi! UynoBO, ynTauy, 3a OAHY MHUTH IIiTHECTHCS
BiJl 3 IHIB 10 GararcTra...” [62; 282].

JlinrBokpaiHo3HaBua agantanito @O 3yMOBIIIOE B OJTHAKOBI Mipi Aist
JIBOX B3a€MO3B’sI3aHUX (PAKTOPIB:

1) 103aMOBHOTO — BI[CYTHICTH IEBHHX peayiii OyTTS 1 CYCILIBHOI
CBIJIOMOCTI;

2) MOBHOIO — BiMIHHICTh ICTOpUYHO CHOPMOBAHOI (Ppa3zeonoriuHol
TpaAuWIii MOBH OPHTIHATY BiJl MOBH MEPEKIIAy.

VY 1I0CHHOMY BXKHTKY QHIJIIHIIB MILIHO 3aKpilMIKCs BUPasu 31 chepu
JIJIOBOTO JKHTTS, & B JITEPaTypi, BKIFOYAIOUH 1 MOSTHYHY JIPHKY, X ICHyBaHHS
MPOCTEXKYETHCST 1€ JIO INEKCHIpIBCbKMX 4YaciB. byayud 3BHYHMMH UL
AQHIVIMLIB, BOHM MOXYTh JIMIIE 3arajbMyBaTH CHPHUUAHATTS XYAOXKHBOT
iHpopMmallii ykpaiHCbKMM uuTadeM. ToMmy Tepekianadi BJAIOThCS IO
MeTahopruYHKX 3ac00iB 3 iHIIOI 00pa3Hoi cdepu, HanpukIa: ,, It was out of the
question then for Mrs. Barton Trafford to get in on the ground floor. She could
only buy in the open market” [77; 134] — ,,He morno GyTH it MOBH Ipo Te, 100
Micic bapron Tpeddopx B3sina yyacTs y HOMIOBaHHI Ha 3arajbHUX ITiCTaBax.
BoHna 3apxau nuibHyBalia 3arajpHux iHTepecis” [65; 110].

XapakTepHi (paseosoriuni 3BoportH, Bukopuctani C.MoemoMm st
OIMCy 3BHMYAiB, 10 MAHYIOTh B JITEpaTypHHUX CaJlOHaX, 3al03WYEHI 3i CBITY
Gisuecy: to get in on the ground floor ,,orpumaru akmii Ha (BUTigHHUX IS
cebe) piBHEX TIpaBax i3 3acHOBHHKOM”; t0 buy in the open market ,.6ytu
piBHOIIpaBHUM ydacHHKOM . Ha >kamp, 3Ha4HI HETOYHOCTI, JOMYIICHI y
nepenadi cMuciy 000X (pas3eosori3MiB, HE JO3BOJSIOTH BECTH MOBY TIPO
3arajbHy aJIeKBaTHICTb [[bOTO MEPEKIIaLy.

Hemunyudi BTpat y cdepi JTHIBOKpaiHO3HABYOTO (OHY HE IMOBHUHHI
BECTH JI0 3HeOapBJIECHHS MOBM Iepekiany. 3amoOirtu Takiii HebOesmeni
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MOXKHa  IUIIXOM  JIMCTAHTHOI ~ KOMIIGHCAalil  JIIHTBOKpaiHO3HABUMX
ocobmuBocTel (GoHy B mepekiai. 3a CBOED MOBHOI CYTHICTIO BOHH
OJM3BKI 10 IPUIOMY JIOKaJbHOI CTHIII3AI], sIKa CIIpSIMOBaHa Ha MOCUIICHHS
YM YTOYHEHHsI MICILIEBOTO KOJIOPUTY (€K30THYHOTO Ul IepeKianaya), mpu
YoMy 1 B caMOMy INepIIOJKepeli BKa3iBKa Ha Micle Iii Mae xapakrtep
CTHIII3aLl. IIpote Ha BiIMiHY BI JIOKQJIBHOT cTHITI3aIil,
JIIHTBOKpaiHO3HAaBYa KOMIICHCAIsI TOKIWKaHA TOBEPHYTH IEPEKIaNI0Bi
TBOPY BJIACHUH MOBHHUU KOJIOPUT TEPIIOKEPEa.

3aco0u JIIHTBOKpaiHO3HABYOT KOMITCHCAITl HE TIOBUHHI Oe3MocepeHb0
CHIBBITHOCHTHCS 3 OJMHUIIIMH, SIKi BHKOPUCTOBYIOTHCS aBTOPOM Ha CTOPiHKax
JIAHOTO TBOPY, ajie¢ BOHHU MOBWHHI BiIMOBIAATH (hpa3eoIoTiuHIN TpaauIlii MOBH
TBOPY, IO MEPEKIANAEThCS, 1 BiIOOpaXaTH ,,iyX”’ MEPIIOTBOPY, HAMPUKIIAL:
,,...| suppose there's no mistake?” , It's quite O.K." said George — it was he who
invented so many of those quaint sayings which have been assigned to other
sources” [74; 34] — ,,lllomo Mapti, e piu neBHa? — [leBHa, SIK JMXBAPCHKHI
nporeHt, — BigkazaB JDKOpk (caM BiH BHIaJaB YMMAJIO YyAEpHAIBKHX
BHUPA3iB, sIKi 3roJIoM NpHnHcyBay iHmmm)” [63; 387]. Binmosa y nepexinai iz
TPAHCKPHOOBAHOTO  BIJNOBIMHMKA O’Kell OOyMOBJICHA THM, IO JUIA
YKPaiHCHKOTO YHTa4Ya BiH Ma€ MOMITHUH aMEPHUKAHCHKHHA KOJOPHUT, 3aWBUH y
JTAHOMY KOHTEKcTi. He MUBISYMCE HA Te, IO 3alpOIIOHOBAHUH IMepeKiIagadeM
3BOPOT HE CXOXKHMU HA JKOJCH 3 ICHYFOUHX aHTIIHCHKUX (Dpa3eosori3miB, HOro
ceMaHTHYHHUH (POH ONHM3BKUIA IO 3ragaHoi BHIE (pa3eoTeMaTHIHOI TPYITH
,,business”, a koHTekCTyalbHMIT KOMEHTap MPO Te, IO CTBOPEHHIl HiOH-TO
JIKOp/pKeM 3BOPOT YBIHIIIOB IO CKJIaay MOBHOTO ()OHIY, MPSMO CKEPOBYE
yuTada y chepy ¢paseonorii. J[BouneHHa KoMmapaTHBHa MOJENb OJHAKOBO
BlacThBa 000M (paseosoriyHUM cuctemaMm. KpiM TOro, Ha CTpyKTYpHY
(bpa3eoohopMIICHICT, BHpa3y BKa3ye€ TAKOK HOr0 KOHTCKCTHHH 3B’SI30K 3i
CTIIIKMM HelllOMaTUYHUM 3BOPOTOM TEBHA Pid.

CHUTHHICTE KOMIIAPATHBHOI MOJIENI, TIOMIMPEHOi y 000X MOBaX, TIpae
BaOXUIMBY POJb Yy Tporieci B3aemonii (paseonoriyanx cucreM. Ha mpomy rpyHTI
BUHUKAE MOXJIMBICTb CHHTE3y (Ppa3eosioriyHMX MOTHUBIB  3/IHCHIOBAHOTO
TniepeKiazadeM, K MpaBiwio, iHTYITMBHO. TeopeTHuHMM OOIPYHTYBaHHSM Takoro
TIePEKIaAIBKOT0 MPHHOMY € iICHYBaHHS! MDKMOBHHX (Dpa3EOJIOTTUHHX Mapaesei.
PosrsiHemo nipukitaz: ,, Pauline had taken to club, like a duck to water ” [79; 344] —
LHllomH 3BUKIA 70 KIyOy, sSK Kaduka 10 Bomd...” [68; 290]. Cxokocti 3
(hpazeonorisMoM KaJIbKOBAHOMY 3BOPOTY SK Kauka J0 BOAM HAIA€ aHaIOTIS 3
YKpaiHCHKIMH  (Dpa3eoNIOTTIHIMH  OJIMHUIISIMH, 10 HArajyloTh (hpa3eoioriaHy
OIIVHHMITIO OpUTiHATY ab0 3a 3HAYEHHSIM — sIK puda y Boji, a00 32 KOMIIOHEHTHUM
CKIAJIOM — SIK 3 TYCKM Boma. HaBemeHwid TpHKiIaa CBiAYUTH, 1O iCHYIOTH
MOYJTMBOCTI TTepeKiIaiaTh Tak, moo Oyso ONMM3BKO i JI0 CBOTO, 1 BOAHOYAC, 100
YHTAY YCBIIOMITIOBAB, 1110 MOBA 1JI€ IPO KUTTS 1 HOOYT IHIIIOrO HAPOTY.
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CnpoOu BUKOPHCTOBYBaTH HOAIOHICTH (hPazeosOTiYHUX MoAened y
KOHTaKTYIOUMX TP  MepeKyiajii  MOBax IIEPEBAXHO  OXOIUTIOIOTH
KOMIapaThBHI  (pa3ecoyoriuHi  OAWHUIN, SKi MAalOTh  AHAJIOTIYHHU
CTPYKTYpHUH THI. MOTHBYBAaHHS KOMIIAPaTUBHOTO 3BOPOTY MOXeE
IPYHTYBaTHCSi Ha BHKODHCTaHHI HAIlOHAJIBHUX pealii 1 BigMOBiAHOI
JIIHTBOKpaiHO3HaBYOi iH(opmMariii. 3 MOMIALy MOTPUMaHHS HAIiOHAIBHOTO
KOJIOPUTY OPHUTIHANY KaJIbKYBaHHS TaKoTo (pa3eoliorisaMmy OyBae 0coOIUBO
MpUBaOIUBUM. Y TakoMy BHUNAJAKy BaXJIMBO, MO0 iCHyBamm Xoda 0O
€JIeMEHTH TOJIOHOCTI B CHCTEMi MOBHU penmiieHTa. Hampukian, icHyBaHHS
B YKpaiHCHKi# (hpa3eoorii OqUHUIb, [0 BUKOPUCTOBYIOTH SIK KOMIIOHCHTH
Ha3BM PI3ABSIHUX 1 BEJIMKOIHIX pealii — MmepeaaTtd KyTi MeAy; TapHHH sK
MUCaHKa; 1 TacKu He MOCBATAThCS (0e3 KOro) — CTBOPIOE 3arajbHUi
TUMOJIOTIYHUN (OH IS CIPUAHATTS Takoi Kaimbku: ,,as full of surprises as a
Christmas cake” — ,HauyuHEHMI BCAKMMH HECIIONIBAHKAMH, HEMOB
pisnBsauit mupir” [69; 45].

Sk cnpaBeayuBo BigzHavyae B.I. Komicapos, BiAMIHHOCTI B KyJbTYpi
CTBODIOIOTh MEHINIE TPYIHOIIIB NpH MepeKiazi, HDK MoxHa Oyiao 0
CITO/TIBATHCS, OCKUTBKH BCI JIFOJI YCBITOMITIOIOTD, IIIO iHIII HAPOIU MOXYTh
MaTd iHaKmmi cmocié kutta [22; 168]. Ile ocoOMMBO akTyaJlbHO ISt
nepekany Gppa3eoaorigHIX OJUHHL, OCKUTBKH IS YUTAIBKOTO PO3YMIHHS
JOCTYITHO 1 Te, TII0 HePiIKO BOHU BUKOHYIOTH POJIb IEKOPATHBHOTO MOBHOTO
MaTepiary, SKAi TBOPUTh HALlIOHATHHUN Y1 JIOKATEHUH KOJOPHUT.

Cni BU3HATH, L0 3a JIOTIOMOIOK TaK 3BaHUX ,,lIEPEKIIANALBKIX
(pazeosoriamMiB” yaaeThCs 30€perTy JIMIIE Ty YaCTHHY JIIHMBOKPATHO3HABYOTO
¢doHy, ska 3akiazeHa B OyKBaJbHOMY 3HAu€HHI BHYTPILIHBO(PA30BOTO
koHTekcty. (DoHoBa iH(OpMaILsl EKCTPATIHIBICTUYHOIO ITOXO/DKEHHS TPU
TaKOMy TepeKIa/Ii MepeBakHO He 30epiraeThest, Hampukna; ,,/ shall say what |
like to my son, sir. | can cut him off with a shilling if I like. I can make him a
beggar if I like” [79; 226] — ,,CBoeMy CHHOBI st Ka3aTUMY, 1110 X0y, cep. | MoKy
3UMIINTH Horo 0e3 €IMHOro IMIWIIiHTa, KoM 3axody. MoKy 3poOuTH iHoro
xeOpakoM, koiu 3axouy” [68; 239]. 3HaueHHs aHIVIHCHKOTO (hpazeolorizmy
MOTHBOBaHE €THOCHTYaTHBHO: M030aBJISIIOUH CIIa IIIMHHY, 3aJIMIIAH Y 3aIlOBITi
JIVIIE OJIMH IIUIIIHT, 100 MiAKPECIUTH, 1O e OyJIo mependayeHo 3a31aeriip.
VkpalHChkuii BHpa3 0€3 €IUHOI KOIIMKH, 3 SIKOTO 3MOJEIHOBAHUI
,,(pazeosoriaM” TepeKnamay, Mae TPOXH iHAKIIEe 3HAYCHHS, ajieé B KOHTEKCTi
HOro ceMaHTHKa MOTPIOHIM YHHOM MOIHM(DIKYETHCS: 13 3MICTY Iiayiory BioMoO,
0 posrHiBaHu OCOOPH 3arpoky€e CHHY He MPOCTO MO30aBIEHHSIM TPOIIOBOi
MATPIMKH, a caMe TI030aBICHHSIM CIAIIIHH.

VY THX BHNaIKax, KOIW HEOOXiAHI KOHTEKCTyaJbHI BKa3iBKM BiJCYyTHI,
niepexnan (pa3eoyoriyHol OMUHMIN 3IIACHIOETHCS MUIIXOM JIECKPHUIITHBHOL
nepudpasu: ,, It was still not unheard of for an angry parent to cut off his son
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with a shilling, or to tell his daughter... never to darken his doors again” [79;
81] — ,,IHKomu TparsIocs, MO PO3THIBaHI GaThKU MO30ABISIIN CHAIIIHHH
cuHa, ab0 3a00POHSIIH JI0UIIi... IEPECTYIATH CBiii opir’” [68; 56].

Busnaroun (ppa3conoTiYHMI CHHTE3 SK TIPUHIMIIOBO MPHHAHATHHNA
TIepeKIIaIAIBKUM IPHIHOM, HE MOXKHA BUITYCKATH 3 YBArd MEBHOI HETIPUPOIHOCTI,
BJIACTHBOI TepekimamamM  ¢paseonorismam. Ha mymxy B.I.  Komicaposa,
,,BTOPHHHICTE” TIEPEKIIAJIHAX TEKCTIiB, iX OpIEHTOBAHICTh HA IHIIIOMOBHHMA
OpHTiHAJ BHIUISE TaKi TEKCTH CEPe]l IHIIMX MOBJICHHEBUX TBOPIB Ha Tili K& MOBI.
,,MOXHa TIPUITYCTUTH, IO CYKYIHICTh TEPEKIAJHUX TEKCTIB SKOICh MOBH
CTaHOBUTH OCOONMBHI pIi3HOBHI Ili€i MOBH..” [22; 154]. ®paseonoridHuii
Marepian, IMI0 3a3HaE y MPOLECi MepeKiiaay IeBHOI JHMBOKPaiHO3HABYOT
CTHMI3AIi, € ONHUM i3 HAHTIOMITHIIINX €JEMEHTIB, IO HAJalOTh Ifiii MOBI
XapakTepy 0COOJIMBOTO PI3HOBH/LY.

BuBueHHs mpoOsieM, TOB’SI3aHUX 13 UM PI3HOBUIOM MOBH,
3HAXOJMTHCS y MOYATKOBIM cTamii. 30KpeMa, He3 SICOBaHHM 3aJIUIIAETHCS
BIZIHOIICHHS MOBM TIE€pEKJaJiB [0 3arajlbHOJIiTepaTypHol HOPMH;
PO3XOKEHHS] MXkK HUIMH Ha piBHI ()pazeosiorii 0COOIUBO MOMITHI.

Ilepeknao awmznilicekux ¢hpazeonozizmie Ha NOIHAYEHHA
He2amueHUX puc a100CbKoi ocooucmocmi

PisHOMaHITHICTE cep, y AKUX aHTIIHChKa KyIbTypa 3aKapOyBaiia CBiid
KOJICKTUBHHUI TOPOOOK y BHUTILIII (pa3eosIori3MiB HaI3BUYAHO BelMKa. Byb-
ska cdepa KHUTTA JTIOOUHE O0OB’SI3KOBO Oylie mpeacTaBieHa TyT. OCKUIBKA
METOI0 JaHOTO JIOCHIDKCHHS € aHami3  (pa3eoloTi3MiB  aHIIIHCHKOT
JTepaTypHOi MOBH, SIKi TIOB’5I3aHI 3 XapaKTEPUCTUKAMH JIFOJICBKOT OCOOHUCTOCTI,
TO caMe TPO HUX Jaii i mige moBa. Mu OymeMo posrismaté (pa3eornoriuai
OJTUHHUIII, KOPUCTYIOUHCH MOMEPETHBO 3700yTHMH 3HAHHSAMHU IIOJ0 CIOCOOIB
niepekiiajy (hpaseosoriyHiX OAMHHIIb.

[pamooyn 3 JaHUM MaTepiaioM, MOCTaa0 MUTAHHS KiacHdikairii
¢pazeonoriamMiB. Mu BHPIIIMIN MITH HAHOYEBHIAHININM IIISIXOM 1 YMOBHO
posnoximi  (pazeosiorisMd  Ha JABI  TpynH, SAKi BHJAIACH HaM
HaliKaBiIUMH Ta HAWOLTBII XapakTepHUMH i BimoOpakeHHS CyTi
aHIJINA, Ha HEraTHUBHI Ta IIO3WTHBHI. |HIIMMH CIIOBaMH, 32 OCHOBY
Knacudikanii MM B3sUIM 3HAYEHHS, SIKOTO HaJae 3acTOCYBAaHHS JaHOTO
(pazeosnori3My B MOBJICHHI.

Otrxe, 3BEpHEMOCH O 3HAUCHHS, IIOXO/DKEHHS Ta IPHUKIAIiB
BXXHMBaHHS JISSIKMX aHTIIICHKUX (pa3eosori3miB, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha
[IO3HAYEHHS HETaTUBHUX XapaKTEePHUCTHK 0COOMCTOCTI.

IIpo 3nauenHst (paszeosoriuynoi omuuuii abandoned wretch, skwii
BUKOPHCTOBY€ETHCS Ha IIO3HAYCHHS TaKUX IOHATh SK ,,HEIIPOTOPCHUH,
cTpameHHui Herigauk” [12; 43], MOKHA 3p0O3yMITH 3 TIEPIIOT0 KOMIIOHEHTY
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abandoned, ,,Toif, XTO € MOKHUHYTUM”, ,,3amynIeHUM” (SIKIIO MOBa i€ PO
BUXOBaHHs) [27; 21], He 3aBKIM BIACHHUMHU CWIAMH MPUXOJHUTH O
MIPaBUJILHOTO BUOOPY JKUTTEBHUX MPIOPUTETIB, 10 MOXE MOTSITTH 32 CO0OI0
HeNnpueEMHI Hacuigku. [IpuKiiazioM BXKHMBaHHS JAQHOTO BHUpPA3y y XYAOXKHIH
miTepatypi € HacTymHi psakd 3 TBopy T.Makkones: , They have...
represented him as an abandoned wretch” [12; 43].

@pazeonorism  codfish aristocracy — ,,1pickoBa apucTOKpartis’”,
HyBopuii [12; 306], skuii BBaXKaeThCs 3acTapiidiM aMepUKaHi3MOM, HaOyB
HOBOTO 3BYYaHHS Yy CBITJII €KOHOMIYHHX IEPETBOPCHb, SKi B JaHUA MOMEHT
nepexxuBae  YkpaiHa. SIKmo aMepukaHii ,,TPICKOBOIO — apHCTOKPATiero”
Ha3WBAaJ ,, TIOZCH, 1110 TIAIIAIOTECS CBOIM HEIOAABHO MPUAOAHIM 0ararcTBOM,
HyBopuuri” [12; 58], To B VYkpaini pgaHumii ¢QpaseonorisMm MoxHa
po3TIyMa4yuTH, SIK ,,HOBI poOCisiHM” 4YM ,,HOBI ykpaiHumi”. Cmmucnose
HaBaHTaXeHHsI 000X (hpa3eoIori3MiB OJJHAKOBE, MOBA TYT iJie TIPO JIIOACH, Ki B
KOPDOTKMH 4Yac 30araTWiMCh 1 CTalM NParHyTH BU3HAHHS IPEIICTABHHKIB
,TOIy0oi KpoBi”. Aue BIOMIHHOCTI Y JIIHTBOKpaiHO3HABYOMY AacCIeKTi
TIOJISITAlOTh Y TOMY (DaKTi, 10 aMEPHKAHCHKI HYBOPIILli 30araTUIIHCh IPAIFOI0YN
Ha pHOHMX MPOMHKCIAX y mTaTi MaccadyceTc, a TOXO/KSHHS KaIliTaliB ,,HOBUX
YKpAiHIIB” MOTJI0 O y OUIBIIOCTI BUTIAIKIB 3alliKaBUTH IPABOOXOPOHHI OpTaHH.

dpazeosorizm to come uncle over one — , masTé KOroch, yAaruu 3
cebe OMIM3BKOTO poanYa , MaTH 3a ma"iopara” [12; 297], moxomuTs 3 icTopii
naBHBOTO Pumy. 3rimHo 3 nereHmamu Ta mepekasamu Patruus, im’s, sxoro
3rOZIOM CTaJl0 3arajbHOI0 HAa3BOK, 3aJMIIUBCS €IMHHM OIKYHOM CBOIX
IUIEMIHHUKIB 1 TpPOSIBISIB Y IX BHUXOBaHHI TaKy CYyBODICTb, IO CTaB
MePCOHAXKEM JIaBHHOPUMCHKOT ITPUKA3KH.

®paseonoriuna oguHuI COOl beggar mMoxke BXHBATHCh Yy Pi3HHX
BapialiiHUX KOMITO3MINSAX EJICMEHTIB, 3aMiCTh JPYroro KOMIIOHEHTa
beggar, MmoBemp MOKe 3aCTOCOBYBATH Taki BapianTu sik card, customer, fish,
hand. 3nauenns @®O Bix paHux TpaHchopMmaliii He 3MIHIOETHCS
KapAWHAIBHUM YHHOM 1 YKPaiHCBKOI TPaKTyeThCs sIK ,,Haxaba” [21; 309].
Y USar ta E.JL.Bo#HIY € Taki Ipo30Bi pSAAKH, SIKI MOKHAa BBa)KaTH
npukiagom xuBanns ganoi ®O: , Well, you are a jolly little girl, he said,
and a cool customer, too!” (Ch. Young) ta ,, He seems to be rather a cool
hand, he has been introducing the girl to people just as if she were his
maiden aunt ”’(E. Voynich) [12; 117].

IcTopist cTBopennst (paseosorismy curry favour with one — , 3amo6iraru
mepen kmmch” [47; 337], mocute 1ikaBa 1 He3BwuHa. IlapamemsHO 3
AHTJIHCHKHUM ICHYE 1 IIOTIAHICEKUIT BapiaHT JAHOTO BHPA3y, SKUH 3BYUUTH SK
to claw favour with one. 3xaueHHs1 060K BICIIOBIB 3BOIUTHCS 10 YKPATHCHKOTO
T IIeTIYBaTHCh JI0 KOTOCh, 3aIo0iratu mepes KUMCh; XOJWTH Mepel KUMCh Ha
3afHix jankax. Crpasa B ToMy, 110 Bupa3s to curry favour e inteprperaiiero Bin
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to curry favel, o B cBoto Yepry moxoauTh Bii crapodpaniry3skoro estriller
fauvel — ,umctutu ckpebioM pyaoro koHs”. JIIHTBOKpalHO3HABYMI aHAami3
JloTioMarae 3po3yMiTH 3HaUSHHs JaHOTO (Ppa3eosIori3My Ta 3B’s30K 3aro0iraHHs
i3 KOHEM — pyIui KiHb BBa)KaBCsl BTUICHHSIM XUTPOIIIB Ta oOMaHy. 3Biacu
yJeIlyBaTH PYJIOro KOHsS, O3HAYae 3alolaJyIMBO CTAaBHTHUCH 10 KOroch. B
JQaHOMY BHIIQJKy aBTOp JITEPaTypHOrO TBOPY MaB Ha YyBa3i JIIONUHY HE
3aIona/InBy, i TOMY CTOCOBHO Hei BHKOPHCTaB IaHWH (hpa3eosiorismMm y
3anepeuniit gpopmi: ,,... He did not curry favour, but stood bluntly as if to say:
,, Take me as | am or leave me” (A. Cronin).

Mapumniszm to drop the pilot, mo y npsMomy 3HadeHHI 3BY4HTH SIK
,,BIIITyCTHTH JIoiMaHa” [59; 368], mOBHOIO MIpOO BioOpakae BIIMIHHICTH
y peaiisix, siKi € JOMIHYIOUMMH Y KUTTI cycniibcTBa. Benuka Bpuranis —
OCTpiBHa KpaiHa, TOMY MOpPChKa TEMaTHKa OJHM3bKa YCIM MEIIKAHIISIM
O0'ennanoro KopomiBcTBa, TOMYy 1 BHCBITICHHS MpPOOJEM ChOTOJCHHS
3MIMCHIOETBCSL MaiicTpaMH CJIOBa 4Yepe3 BHKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTI]
ONM3bKOT yCIM 1 KOXKHOMY, OCOOJIMBO, SIKIO HEOOXiIHO MPOKOMEHTYBAaTH
SKYyCh TOJIITHYHY IIOMII0 JIIOJSIM, SKi HE € OJM3bKI JI0 JIep)KaBHHUX CIIPaB .
Takum 4yuHOM JIaHUi (paseosorisM HaOyB HOBOTO, IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS.
Cramocs me 20 Oepesns 1890 poky Ha mmambTaX OpPHUTAaHCHKOTO
TYMOPHCTHYHOTO XypHaiy ,,Punch”, tam Oyno BMillleHO KapuKaTypy: Ha
kapukatypi 3poOueniii k. Tennienem (J.Tenniel) O.bicmapk 0Oys
300paxkeHuit y ¢Qopmi IJonMaHa, OCKUTbKM Ha BUMOry Bimeremsma |l
O.bicmapk moxaB y BiacTaBky [5; 96], a ¢dpaseosioriuna oauHUIsI HaOya
3HAYCHHS ,,BiIMOBUTHCS Bijl BipHOTO Mopaauuka” [12; 147].

Awmepukanizm as dumb as a wooden Indian moxe mepeknamaTuch
YKpaiHCBKOIO ,,JypHHH, sIK OapaH (sax meHbok)” [12; 168]. ¥V manomy
(dpazeonoriamMi 3akapOyBayocss ICHYBaHHS pEKJIaMU [epel Mara3dHaMu
TIOTIOHOBHX BUPOOIB. Ik 3aci0 MpUHAJUTH KIIIEHTIB, BIACHUKH BHCTABIISIIN
nepeB'sHi ¢irypu iHmidmiB. OCKiMBKH Bif AepeB’sHOi (irypu He BapTo
OUiKyBaTH YOroCh HaA3BMYAWHOTO, y BXHMTKY MemKkaHliB HoBoro caity
BUHMK JaHU# BUpa3. OKpiM TOTo, 110 AepeB’siHi (irypu He Bi3HAYAIOTHCS
BU/IATHUMH PO3YMOBUMH 3J1I0OHOCTSIMH, IIeH BUpa3 BKa3ye TaKoXX HA PacoBy
JUCKpPHUMIHALIIO (OCKUIBKM €THIYHE HACEJICHHS AMEPHKH BBaXKaJIH JIIOJIbMU
HIDKYOTO COPTY, 3BaYKAFOYM Ha KOJIP IIKIpH).

biGuiitHa Tematuka y ¢paseosorii 3aiiMae ocobmuBe micue. Yumaino
murar 3 bibmii cramo kpunarumu, cepen Hux Saul among the prophets.
Ockinbku ykpaiHChKOMYy uuTadeBi biOmis Tak camo Onu3bka, (paseosorizm
MOYHA MPOCTO JOCIIBHO nepexacTu — ,,Cayi cepen npopokis” [27; 60]. Ane
JUISL KpAI[Oro PO3yMiHHSI 3HAYEHHs JIAHOTO BUpa3y MOXKHA MOSICHHUTH, IO
Cayn, K HOBOCHEYEHHI NPOPOK XapaKTepH3ye IIOAWHY, SKa 3aXHIIae
peuniriro (abo iHIIE SBHUINE), HA AKY camMa HEIIOJABHO Hamajana abo HaBIAKY,
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JIOAMHY 3 HECIOJiBaHO BHSBJIEHMMHM Tanmantamu [5; 359]. JIx. Tomcyopci
3acTOCyBaB IIel BUCIIB y CBOiH ,,Ca3i mpo dopcaiitis”:

,,Now! | want to get that book attacked! ”

,, You! Is Saul, among the prophets? Why this sudden zest?”

JIroqu MOMUpAroTh, a cllaBa Mpo HUX (K XOpOIla TaK 1 [ToraHa) XKHUBE
nani. Tak cranocs i 3 [Ix. Jennicom (J. Dennis, 1657-1734). Bupas to steal
one's thunder, sikuit o3Hauae — ,,BUKOPHUCTATH, 3ATO3MYUTH UYKi JTYMKH,
i7el, BHHAXOIU 1 pO3MOBCIOANTH iX (A1 BiacHOi kopucTi)” [12; 768], 1e
KPUTHYHHN BiATYK MPO BHUKOPHUCTAHHS IITYYHOTO TPOMY U MOCTAHOBKH
,Mak0OeTa”; et cueHiuyHMi edekt BuHakmoOB J[. JIeHHIC JUIS TOCTaHOBKU
cBoei BiacHoi m’ecu ,,Appius and Virginia”. K.C. Ilpigyapmx BHKOpHCTaB
JaHui GpaseosioriamM y cBoeMy mpo3aiuHoMmy Hopooky: ,, That got Bill. As if
his interest in her had passed, he dropped Laurs and went off to the bar. He
couldn't afford to have his thunder stolen that night” (K.S. Prichard).

®paseonorismom three tailors of Tooley Street Gymu BucwmistHi Tpu
kpaBii 3 Bynuii Tymi. SIk cTBepKyBaB aHTIIHCHKUEA momiThaHui mista JIx.
Kanninra (G. Canning, 1770-1827) mi mroad 3BepHYNNCh B MapiiaMeHT 3
METHUIIIERO, 110 MoYMHaIachk ciaoBamu ,,\We, the people of England...”, Bixromi
JaHUHA BHUpPa3 BUKOPHCTOBYETHCS UIS TMO3HAYCHHS ,,HEBEIHUKOI KYIKH JIFOJCH,
SIKI BBXKAIOTh ce0e Mpe/icTaBHUKaMu BChoro Hapoay™ [27; 910].

JIBoicTiCTh JTFOACHKOI HATYypH, a caMe Tipila MPUXOBaHA ii YacTHHA
BijloOpaxkeHa y ¢paseonoriuniii oxmnmmi Velvet glove (paw). dauuit Bupas
CIIyI'y€ TPH OIHCI ,,JIIOJMHH, sIKa TIIbKA 3JA€THCS JIAriHOI0, SKa M’SIKO
cremuts” [51; 983]. Jauuii Bucis (velvet glove) e vactinoro mpuciis’st an iron
hand in a velvet glove, a velvet paw e gactusoro mpucnis’st velvet paws hide
sharp claws. ,,He moxxna 3a6GyBats npo masypi B M sIKiit KOTs4iii ariii”.

®paseonoriunuit  38opor worship the golden calf mpomosxye
0i0uiiiHy Tpaauil0 B aHIJIHCHKIA ¢paseonorii. Bimomuii ¢akr mpo
MOKJIOHIHHS 30JI0TOMY TeJbLI0 SK ,.CHMMBOiy Oaratcrea” [27; 170]
3JIMIINBCS Yy KYJbTYPHIH CHAAIIMHI 3 HEraTHBHUM 3a0apBIICHHAM —
CXWIISITHCS. Tiepe]] 6araTtcTBoM, JroouTt rpoii” [5; 782], 3abyBaroun mpu
opOMy TpO AyXoBHe OararctBo. O’I'eHpi Tak BUKOPUCTAaB JaHUA
¢bpaseonorizm y cBoiit TBopuocTi: ,, She always has more ready cash than a
dozen business men, and she is very popular in that part of the town where
they worship the golden calf”. (O.Henry) [12; 170].

Omxe, 3 yciel pi3HOMaAHITHOCTI aHMTKMCBKOI (paseosorii Oyio
onpanpkoBaHo 0ym3bKo 50 (paszeonorizmiB Ha TO3HAYEHHSI HETATUBHUX PHUC
JOJChKOT HATypH. I3 miei kinmbkocTi Mu BuOpanu 12 HadmikaBimmx. Lli
(bpazeosIori3Mu TOPKHYJIUCHh TAKUX Taly3ei )KUTTS K BUXOBAHHSI, BiJ| SIKOTO
3aJIOKUTh TOJANBINE JKUTTS;, NparHeHHsS HaOyTTSA COIabHOTO CTaTyCy;
MOBEJ[IHKA B CYCIUIBCTBI; ACHEKTH MOJITHYHOTO XKHUTTS; AUCKPUMIHAIS 32
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PAcoOBUMH O3HAKaMU Ta OJBiuHI 0i0MiiiHI MOTHBU. Dpa3eosIOTivHI OMHUIL,
OmpalbOBaHi HaMH, peali3ylOTh HACTYIHI 3HAYCHHS: ,,CTPAIICHHUHA

HETiMHUK”, ,JIFONU, SIKI WHIIAIOTBCS CBOIM HENIOJAABHO TMPUIAOAHUM
0araTcTBOM, HYBOpHWIIIB”, ,MaTH KOTOCh 3a maHiOpara”, ,Haxaba”,
,,3aMo0ITaTH Tmepe]; KUMCh”, ,BIIMOBHTHCS BiJl BIPHOTO MOpaJHUKA”,

,LIypHUH, sK OapaH (SIK TEHBOK)”, ,3aXHIIATH pENirifo, Ha sKy cam
HEIIOJaBHO Harajas”, ,,BUKOPHUCTATH 9yKi, i71e1, BHHAXOIH 1 PO3TOBCIOIUTH
iX (mns BiacHOi KOPHCTi)”, ,,HEBEJIMKAa KyIKa JIFOJICH, SKi BBaKaTh cebe
MpeICTaBHUKAMH BCHOTO Hapoay”, ,JIIOJWHA, SKa TUIBKH 31a€ThCS
JIAT1THOTO, SIKA M’ SIKO CTEIHUTh”, ,,CXIIIATUCS Tepes] 6ararcTBoM ™.

Ilepexnad ancniticokux pazeonozizmié Ha HOZHAYEHHA
RO3UMUBHUX PUC JII00CLKOT 0coducmocmi

CHipHUHN HaIlOHATBHUN pO3yM MENIKaHIB BpuTaHChKUH OCTPOBIB
BIIPOJIOBX CTOJITH CTBOPIOBaB Ta aJanTyBaB Te, IO CHOTOIHI IOCTAJIO
niepes HaMu sIK (ppa3eosioriyHa CKapOHHMILS aHTITIHCHKOI JIiTepaTypHOT MOBH.

VY nonepeansomy mnaparpadi OyB MpOBEJCHUIN aHai3 aHMITIHCHKHX
(pazeosOTiYHNX ONMHHMIb, SIKI XapaKTEPU3YIOTh OCOOMCTICTh HEraTHBHO. A
TEmep PO3MISTHEMO CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHI OCOOIMBOCTI (hpa3eonoriyHux
OJIMHUIIb, SIKI XapaKkTepU3ylTh MO3UTHBHI pucu ocobucrocti. Cepen
BimiOpaHWX  (pa3eoNOTiYHUX  OAWHHUIL Ti, SKIi BUAAJIHCH HaM
HaWIiKaBIIUMK 3 TOYKM 30py (OpMH, 3HAYEHHA, a TaKOX
JMHTBOKpaiHOo3HaBuoro minrpyHtsa. Cdepu, sKi NPEenCcTaBISIOTh TaHi
(pazeooriyHi OAWHUII — I HAUCYTTEBIINI aCTIEKTH iICHYBaHHS 0COOU 5K TO
Kpalli pHUCH JIFOJCBKOTO €CTBAa (HAMIMHICTh, BIIBEPTICTh, IIUPICTH,
HE3IMCOBaHICTh), COIiaJlbHA TO3HIliA 0COOM B CYCIIJIBCTBi, MpodeciiHi
SIKOCTI Ta 3700yTKH, BiIIaHICTh BaTbKiBIIUHI.

dpaseonoriam (to sit) above the salt — ,3ailimatu 3a cronoMm mouecHe
Micne. bytu moauHOr0, siIKy Bei moBakaroTh” [27; 12], HajexXuTh N0 BUpa3iB,
AKI XapaKTepH3YIOTh SIK COIliaJIbHe CTAHOBHIIE OCOOHM, Tak i i 3M00yTKM Ha
npodeciiiHiii HEBI. Y ceHci AaHOI (pa3eosorivHOl OJMHUII, NpodeciiHi
JIOCSITHEHHST MaJld HACJiJIKOM BHCOKHH COIAbHUA CTAaTyC. 3BEPTAIOUMCh JI0
JIHTBOKpaiHO3HABUOTO aHai3y MH MOXKEMO MO0auuTH 3B'I30K MK (HOpMOIO,
TOOTO KOMIIOHEHTHUM CKJIaJI0M, Ta CEMaHTHKOIO JlaHoro (hpazeosorismy. Mosa
iiyie mpo koMmrioHeHT Salt, OCKiIbKY 10 KOMIOHEHTHH nepekia (,cuaiTu Oiist
comi” [5; 619]) He nomomarae Ham y 3°SCyBaHHI CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOTO
3B'SI3Ky. 3BEpHEHHS /10 ICTOPUYHOI JOBIJIKM JJa€ MOXIIMBICTB 3’5ICYBaTH, IO B
cepenHbOBIuHIN bpuranii (Bupas BUHHK caMe B cepesiHi BiKM) culb Oyia Jysxe
JIOPOTOI0 1 Jy>Ke€ BHCOKO I[iHyBaJlach, CaM€ TOMY HAMIOBaXKHIIIUX TOCTEH y
JIOMi CaIOBHJIM 11 COJIi IS TOTO, MO0 TMOKa3aTH CBOIO IMOBAry Ta BISYHICTH
3a 4eCTh IPUHAMATH TAKOTO TOCTSL.
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dpaseonoriyHa OMMHHMIIA, sIKA AHTITIACHKOI0 3By4HTS sk ace in the hole —
,JAPYT, Ha SIKOTO MOXHA TIOKJIACTHCS Y BaXKKy XBWUnuHy [12; 25], Bumarae
3BEpHEHHS 10 cepu JFOICHKUX SIKOCTCH, a caMe N0 OJHI€l 3 HalKparux
31aTHOCTEH JIFOJWHHM — JPYKUTH. B 1MaHOMy KOHTEKCTI MoBa MHue mpo
HAJIHHICTh CIPaBXHBOTO Jpyra. 3BEPTalOUMCh JIO JIIHIBOKPAiHO3HABYOTO
acIIeKTy JIaHoi (pa3eosIOTiYHOl OJAMHUIN BH3HAYAEMO, IO TpsAME 1i 3HAYCHHS
CTOCYETHCS 3HAUEHHEBOTO TTOJIS ,,Ipa B KapTH’’, MAETHCS Ha yBa3i IIyJCPCHKHI
TPIOK, ITiJ] 9ac sIKOTO TPaBeIlh BAKOPHUCTOBYE 3aX0BaHy KapTy. OCKUIbKU JaHUMA
TPIOK JOBTHH 9ac HE MOITIM PO3KPHUTH, L€ MPHHOCWIO HOTO BHHAXIJHUKY
YUMaNi TPUOYTOK. 3Ba)Kar04X Ha Te, IO TPaBellb 3BEPTaBCs JI0 IbOTO OOMaHy
JIMIIIE Y BWITQJKAaX KpalHbOI HEOOXIJHOCTI, CTa€ 3pO3YMIMM 3B’S30K MiX
CTPYKTYpPOIO Ta 3MICTOM JAaHOI (hpa3cosOriuHOi OMMHHIN: CIOYATKy BIPHUM
JPYrOM Ha3WBaIM TPIOK, 3rOJIOM IIEpIIOYEProBiCTh TPIOKAa cCTepiach 1
3aJIMLINIOCH IEPEHOCHE 3HAUCHHS, sIKe HaOyJIo OLIBIIOT Bark HiX TpsMe.

Jlo CeMaHTHYHOTO MOJIS ,,fpa B KapTH~ 3a TOXOKCHHSM HAJICKHTH 1
Taka (paseonoriuna oxuumis sk the ace of aces — , kparmuii 3 kpammx” [27;
36]. MoBa y 1aHOMY BHITQJIKy CTOCYETBCS CAMHX KapTAPIB. ,, [y30M i3 Ty3iB” [5;
35], Ha3WBaM HAMKpaIIoro y ik azapTHid Tpi. ITicas MOsSBU MOBITPOIUIABAHHS
Ta TIJIOTIB, SKHUX 3a MAaHCTEpHICTh IMOYad HA3WUBATH ,,acaMu’, JaHUH
(pa3conorivHMA 3BOPOT MepelmioB y iHme mone. Temep mimora 3a Horo
MalCTepHICTh HAa3UBAIOTh ,,aCOM i3 aciB”, TOOTO HaMKpammuM cepe] KpaIuX,
npoecioHaIoM  HAWBUIIOTO TaTyHKy. AJle OCKUIbKM mpodecioHamn
3yCTPIYArOTRCS HE JIMINE Cepell MJIOTIB, JaHa (hpa3eosioriyHa OAUHHIL MUITIXOM
iHayknil HaOyna mwmpiioi cdepd BXKMBaHHS — HE JIMIIE KapTsIpCTBa UM
TIOBITPOIUIaBaHHS, a Oy/Ib-sK0i 1podeciiiHoi MaiicTepHOCTI B3araii. 3apa3 aHa
(paseosoriuHa OJMHUIT CTOCYETHCS YCIX BHIIB JAISUTLHOCTI Ta JIFOMCH, SIKi €
MaicTpaMu- npodecioHaIamMu.

Y tBopi B.Tekkepes ,Spmapox cyetn” Mu 3ycTpiuaemo
¢paseosnoriunuii 38opot the babe unborn — | neBunna moauna” [49; 98] y
Takomy KoHTekcri: ,, Mr. Pendennis knows no more of this business than the
unborn” [12; 81]. J[aumii ¢paseonorisM MpHUITyCKae BapiaHTHICTbH
CKJIaJIOBMX KOMIIOHEHTIB, 30KpeMa KommoHeHta babe, ma #ioro micmi i B
Horo ¢yHKUii MOXe 3acTOCOByBaTHCh CHHOHIM Child. 3HaueHHs ngaHOrO
(pazeosorivHOr0 BHpa3zy YKpaiHCHKOIO MOBOI0O HE MOXKHA MEpEeKJIaCTH
BIAMOBIAHMM  QJaNTOBAaHUM  JI0  JIHTBOKPATHO3HABUOTO  OTOUYEHHS
(dpaszeonorizamomM. Ileii 3BOpOT Mae peniriiiHe MOXOKEHHSI i OKPiM MPSIMOTO
3HaueHHs (,,HeMOBJs” [5; 65]), 1€ i MmepeHoCHe, sKe JErKO MPOrJIsIacThCs
Kpi3b 1po3opy GopMy: IUTHHA, SKa I He HApOoJuiIacs, He MPHUILLIa B el
TPIIIHUH CBIT, 1Ie HE BUMHWIA >KOTHOTO TpiXa, € HEBUHHOIO, a0 B CEHCi
TBOpY B.Tekepest abcoOTHO HIYOTO HE 3HAE, Hi B AKii Mipi HE MPUYETHA 10
SIKOTOCB 3JIOUHUHY.
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[ToBeprarounck 10 chepu comianbHOi cTpatudikanii Ta npodeciiHux
JOCSITHEHs MH po3risaaemo (paszeosorism ball is at one's feet — ,,6ytu
Xa3sTHOM CTaHOBHINA, MaTH BCi mepeBard B Yomych” [12; 103]. [Ipuknamom
BXXHMBaHHS JIAaHOTO (pa3eosiorizMy B XyNOXHIH JITepaTypi MOXYTh OyTH
Taki po3oB.i psaku: ,, Then his son would take his place, with no ladder to
climb, no weary heart-burning and hard slowing to go through, but with the
position achieved; the ball at his foot.” (E. Yates). ,, The working class
militants have the ball at their feet, as never before” (L.M., Sept. 1954) [12;
72]. OugeBumHO, OO0 B MJAaHOMY BHIAAKy HAEThCA Mpo 3100yTTA Ta
YTPUMaHHS COIIaIFHOTO CTaTyCy B CycHiTbCTBI. JlaHuit (paseornoriam He €
TaKOXX BHKIFOYCHHAM cepell (Ppa3cosIOriYHUX OJUHUIB, Y SIKHX MEPeHOCHE
3HAUEHHs 3 4acoM Mocizae mpoBimHy nosuiiroo. [Ipsme 3Ha4YeHHs naHOTO
3BOPOTY MOB’si3aHE 3 CEMAaHTHYHUM II0JIEM ,,aHTJiHchKoro ¢yrodony”, B
SIKOMY BOJIOJIHHS M’SiYeM — II€ BOJIOJIHHS aKTHBHOIO IHII[IaTHBOI — II€
JIIEPCTBO SIK B TPl Tak i B mpoQeciliHii AisIbHOCTI Ta B CYCHIJIbCTBI.

Benyun MoOBY faii Mpo BHXOBAaHHS Ta BiJNOBITHHNA COI[aTbHUIA
cTatyc, SKMi 3a3BHYail € HACTiJKOM BIIMOBIMHOrO ab0 HEBIAMOBIIHOIO
BUXOBaHHsI, po3riisiHeMo (paseonoriuny oauuuiio to be choice of one's
company — ,,0yTd OOEpeKHHMM, yBaXHMM Yy 3HaiiomctBax” [47; 115].
IIpo3zopa cTpykTypa Oae HaM MOXIIHBICTh Y)X€ NPH HOKOMIIOHCHTHOMY
nepekiIaii 3p03yMiTH 3B’SI30K MK CTPYKTYPOKO Ta CEMAaHTHKOIO: ,,3BaXKEHO
CTaBUTHUCH 10 BUOOPY KOJIa CIIJIKYBaHHS .

3Beprarounck 10 TBopy Jx. Toncyopci ,,Cara mpo ®opcaiitis” mu
3yCTpi4aeMo LiKaBUH BUpA3, SIKMH HE BiJ[3HAYAETHCS MPO30picTiO hopmu
Ta MPOCTOTOO JIIHIBOKPATHO3HABYOTO MIAIPYHTS. OTKeE, y TPEThOMY TOMI
,,Caru mpo dopcaiiTiB” 3ycTpivaerbes Take pedenns: ,, They had become
'upper class' and now their name would be formally recorded in the Stud
Book...” [74; 262]. Hac HaiiGinbiie 3arikaBuB (pa3eonoriyauii 380poT be
recorded in the Stud Book mae 3HaveHHs ,3aHeCeHHS A0 MPaBIAYOl
BepxiBkH Oypxkyasii, Benukoi Oypkyasii” [12; 983]. Skwmo MoBa iine mpo
pin DopcaiiTiB, TO CTae 3p0O3yMijo, IO OYEBHIHO L (Ppaza CTOCYETHCS
pocTy B cOLiaJIbHOMY ceHCi. AJe 3B’S30K MK KHUTOIO Ta BEpPXiBKOIO
Oypxyasii s  iHO3eMIlE HE  JIeTKO  BIOBUTH, TOMY  IIiCIsS
JIHTrBOKPaiHO3HABYOTO aHAJi3y CTa€ 3p03yMIjo, 10 MOBa e Mpo KHHUTY,
B SKill pEECTPYETHCS POMOBIA MOpoAMCcTHX cKakyHiB [12; 983]. Omxe,
3HOBY MaeMO CIpaBy 3 BHpa3oM, B sKOMYy MmeradopuyHEe 3HAYCHH:
BUMILIIO Ha nepenHin IIJIaH. Omnepyroun BiJIOMOCTSIMU
JIHrBOKPaiHO3HABYOTO  IUIAHY  MOXKHAa  CKa3aTH, IO  3a3HadyeHa
(¢paszeonoriuHa OJWHMISI BUKa3yBaja JEMI0 3HEBAXKIMBE CTaBIEHHS
ICTHHHHUX apHCTOKPATiB O THUX, XTO JOCSTHYBIUIM NEBHOTO MaifHOBOTO
cTarycy, parHyB MOCICTH MicCIie TOpyY 0JaropoHNUX POJHH.
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Konn roBOpATH PO BiABEPTICTH BUCJIOBIIOBaHb OCOOH, HEPIIKO
BUKOPHCTOBYIOTH (hpa3eoJjiori3M, sIKHi MaB JIy)Ke I[iKaBy iCTOpito ajanramii
aHMTIHCHKO cHCcTeMOO (paseosorii. MoBa Benetecs mpo Bucrhis to call a
spade a spade — ,,nasuBatu koputo Koputom” [59; 97]. VKpaiHChKHiA TIepeKiIa
371a€ThCs OLIBII BUTPALIHUM Y CEHCI SIK (JOPMU TaK 1 CEMAHTHKH 1 3BYyYUTH TaK:
,,Ha3WBaTH pedi cBoiMu iMeHamu~ [27; 120]. JlaHuii BUCIHIB € pe3yabTaTOM
TIPOIIeCY 3alO3WUEHHS BHACTIIOK B3aeMomii KynbTyp. CaM BHCIIB HaJCKHUThH
[ImyTapxy, a BIydHMiA, XO4a MACIIO HETOYHWH Tmepeknan 3aiicHuB Epasm
Porepmamcekuit. Came 1ieii mepekiaj cTaB OCHOBOIO ISl 3allO3WYEHHS yciMa
IHIINMU  €BPONICHCHKIMH KyJbTYypaMH. B 1aHOMy KOHKPETHOMY BHIAAKY
MepeKiIagad IUITXOM 1HIYKIiT po3mmMpuB chepy 3HAYeHHsS (Ppa3eosIoriqHol
OJIMHHIIi, YUM 3pOOUB 11 TIOIMYJISPHOIO Ta ITUPOKOBKHBAHOIO.

It kpunartuii BucniB Hanexxuts B.lllekcnipy. B mepuiiit cieni
Tpetboi nii ,,['ammera” 3ycTpidyaeThcsi Taka KOMIIApaTHBHA JBOYJICHHA
cTpykrypa (as) chaste as ice — ,ueBunuumit” [49; 983]. VkpaiHcbke
MOPIBHSHHS 31 CHITOM CTOCYEThCS KOJBOPY, 13 KpHIITAlIEeM — YUCTOTH,
HE3aIUIIMOBAHOCTI, TOMY JUI TEpeKiaJy MH MOXXEMO 3acTOCYBaTH
YKpaiHCBKy ~KOMIIApaTHBHY MJBOWICHHY CTPYKTYpY ,HEHNOPOYHHH, SK
mutuHa” [12; 126]. CrtpykTtypa 3 ,,JIbOJOM” € IIOCHUTH IPO30POI0 IS
PO3YMiHHS, 0COOJIMBO, SKIIIO MOBA /1€ PO BXKMBAHHS B KOHTEKCTI.

3a 4aciB koponeBu €mu3aBetu [ (1558-1603) mocTiB momep:kyBaimch
JIMIIIE KATOJIMKH, SIKMX BBXKAIIM 32 JIFOJEH MONITHYHO HeOmaroHa iiHnx. Tomy,
HA JIOKa3 CBOET BiJUTAHOCTI JICPrKaBi, MPOTECTAHTH, SIKi IO I[LOTO IO STHHIII
MOCTHIIK Ta 1K JiuIiie puOy, BiMOBHIIMCH Bif Itiel Tpaauiiii. Tak B aHTTHCHKIN
MOBI 3’sIBUBCS 11Ie OJIMH (hpaseoori3m permiriiHoro moxomxeHns t0 eat no fish,
TOOTO ,,HE JIOJIEP’KYBATHUCH MOCTIB, HE OYTH KaTOJIMKOM, OyTH OJjaroHamiiHuM”
[12; 226]. IcHyBaHHs psimy (pa3eosioriuHUX OJUHUILIb, SIKI MAIOTh PEJiriiiHy
OCHOBY SICKpPaBO CBIJUHTb IIpO Te, 10 B KpaiHi (Benukiii Bpurawii) peniris ta
Bipa OyTH Ta 3aJMIIAOTHCS TPOBITHAMH B XXHTTI CYCIIUILCTBA. | SKIIO TIpH
niepekuiai 6i6neizmiB ocobnmBuX TpyaHOWB He BuHMKaAe (biOimist omua 1 it
TIPaBOCJIaBHUX, 1 JUI KaTONWKIB, 1 JUI MPOTECTAaHTIB), TO HpH IepeKasi
(bpaseosorivHUX OJMHHMIB, moxibHux mo to eat no fish, Ge3 posrmsay
JIHTBOKpPaiHO3HABYOTO MiIPYHTS BaXKKO YCBIZIOMHTH 3B’SI30K MK CTPYKTYPOIO
Ta CEMaHTHKOIO.

Anrmidicekuit Mapunism to know the ropes — ,3martu BCci xomu i
Buxonu” [5; 590]. sckpaBo 1UIIOCTPY€E KyIBTYPHI OCOOIMBOCTI CYCIIIHCTBA,
B sKoMy Oymo cTBopeHO (pa3eonoriuny oaumHHumo0. Ockinbkn Bemmka
Bpuranis ocTpiBHa KpaiHa OTOYEHA OKEAHOM, I[JIKOM MPUPOJHO, L0 YCI
MEIIIKaHIIl JepKaBu 3HaHOMI 3 MOPCHKOIO TeMatukor. Came TOMy 3HauHa
YaCTHHA BiJl 3araJlbHO1 KITbKOCTI (hpa3eoJIOTIYHUX OJWHHUIL aHTIIHCHKOT
JiTepaTypHOi MOBH TIOB’si3aHa 3 TEMAaTHYHUM MOJIEM ,,Mope”. OCKUIbKH
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YKpaiHChKOMY YMTa4eBi MOPCHbKa TEMaTHKa HE Tak OJM3bKa, PU MepeKiiati
MOJYKHa BHKOPUCTOBYBaTH (hpa3eosiorisam, a Biaraii IIUpIIE TPaKTyBaHHS
JaHoro (hpazeoJOriYHOr0 3BOPOTY 3BYUHTH Tak: ,,J00pe OpIEHTYBaTHCS,
nockoHaio 3Hatu” [27; 431].

Ile ommn ¢pa3zeonorisM MNOB'SI3aHUN 3 THUIIOBHUMH aHTIIHCHKUMHU
peanisiMi CTOCYeThCS TEMH COLIANBHOrO CTaTycy B CyCHiTbCTBI. Mmerhes
PO IOCSTHEHHS BEPIIMHU NOJMITHYHOI Kap'epw OpuUTaHOA — 3000YTTS
TIOCaJIM TIpeM’ €p-MiHicTpa. (ppas3eosoTiuHa OAWHUISI 3BYyUHTH 5K t0 reach the
woolsack — ,cratu mpem’ep-minictpom™ [27; 765]. He Bomomitoun
iHpOpMaIi€l0 IJIHTBOKPaiHO3HABUOTO XapakTepy MpO poJb BOBHH B
Bpuranii Ta Tpamumii moB’s3aHi 3 OUM MPOIYKTOM, BaKKO YCBIIOMHUTH
3B’5130K MiXk (hopmoto Ta 3mictoM. CripaBa y TOMy, 110 BOBHa 3HaXOIUTHCS B
MOy, HAa SKif Mif 4yac CeCiiHMX 3acifaHb CHAUTH MPEM’E€P-MIHICTP.
TakuM 4YMHOM OpHUTAHCHKUI NapiaMEHT BIIAHOBYE BOBHY, SKa KOJIUChH
BuBena OO6’exnane KoposiBCTBO B paHr Hai3aMOXHINIOT KpaiHH CBITY.
Tobro mromuHa, [0 SIKOI MOXHA 3acTOCYBaTH JaHy (pa3eosoridyHy
OJIMHUIIIO, IIIJIECTIPSMOBAHO HIIIAa 10 BTUICHHS MpIi 1 JOCsTIa MOCTaBICHOT
METH 1 HUHI 3aCIyTOBYE ITOBAr'H OTOUYIOUHX.

Bupas rough diamond 3actocoBye B. Tekkepeii, a 3Byd4uTh Iie
nactynauM urHoM: “And so you were at Lady Whistone's last night, ,,the
Major said, not in truth knowing what observation to make to this rough
diamond” [76; 75]. Marouu npsime 3Ha4€HHS ,,HeBiuTihoBaHuit anmas” [5;
619], nanmii QpaszeosorisMm Mae Ie i MepeHOCHE 3HAYEHHS 1 came JI0
MEPEHOCHOTO 3HA4YeHHs B aMEpUKaHCHKOMY BapiaHTi aHINIIHCHKOT MOBH
icuye curonimM a man with a bark on. Tlepeknan He € HECITOIIBAHKOIO st
YKpalHCBKOTO 4YWTa4a i 3BYYMTb, 5K ,,JIIOJIMHA 3 XOPOLIMMH BHYTPIIIHIMH
SIKOCTSIMH, ajie Helmoka3Ha Ha 30BHI; He3rpabHa, HeoTecaHa, aje ao0pa
mroquna” [12; 818].

ITix vac poGOTH Haja MPAKTHIHUM PO3ZIJIOM MM OIpaioBaiIy MoHa 50
(pazeosoriaMiB Ha IO3HAYCHHs IMO3UTHBHHMX PHC JIFOJCHKOI Harypu. I3 miei
KuTbKocTi My BiniOpamu 13 HaiinikaBimmx. JlaHi ¢pa3eosorisMu TOPKHYIHCH
BUCBITJICHHSI  3aCITy)KEHOTO  BHCOKOTO  COL[JILHOTO  CTaTycy, JApyxOw,
npodeciiHOol KOMIIETEHTHOCT], HENOPOYHOCTI, IHINIATHBHOCTI, YBaXKHOCTI,
apHUCTOKpaTHU3My, BiIBEPTOCTi, MOIH(OPMOBAHOCTI,  IJIECIIPSIMOBAHOCTI,
HaJIHHICTh, CKPOMHICTh. MU BUSIBIIIH, IO 1Ii (hpa3eosori3Mu peasi3yoTh Taki
3HAYEHHS: ,,0yTH JIFOJAWHOIO, SIKY BCi MOBaYKalOTh , ,,APYT, Ha SIKOTO MOYKHA
MOKJIACTUCA y BaXKy XBWIMHY , ,,Kpalldi 3 Kpamwx’, ,,HeBHHHA JIOJHHA”,
,,OyTH Xa3giHOM CTAHOBHIIIA, MaTH BCi TepeBaru B YOMych”’, ,,0yTH 00EpEKHIM,
YBaXHUM Yy 3HaHOMCTBaX’, ,, IPHHAJICKHICTB JI0 BEIHUKOi OypiKyasii”, ,,Ha3UBaTH
pedi cBoiMH iMeHaMu”’, ,,HETIOPOYHWH, SK NUTHHA’, ,,0yTH OJaroHamidHUM”,
,,3HATH BCi X0/ 1 BUXOJH, ,,IOCATTH BEPLIMHH NOJITHYHOT Kap’epu”, ,,JIFOTUHA
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3 XOpOLIMMH BHYTDIIIHIMH SIKOCTSIMH, ajle HENOKa3Ha Ha 30BHi; He3rpaOHa,
HeoTecaHa, aJie 100pa JroauHa”.

Bapro BigMITHTH, IO OCKUIBKM JaHa poOOTa IPUCBSUCHA aHAJi3y
aHrIiicbkuX (pazeosori3MiB, TO Uil YKpaiHOMOBHOTO 4YWTaya Binpasy
NOCTa€ THUTAaHHS TMepeKiaay. A OCKUIBKM MOBa MHIe Npo Mepekian
(bpa3eonoriyHNX OAMHMIB, TO IIOCTa€ Ie OAHE NHUTAaHHA — Iepenaya
eTHOKYJIBTYPHUX OCOOIHMBOCTEH IpH Teperiani. AKyMyISIis IMUX IBOX
3aBIaHb MPHU3BEia 10 HEOOXiTHOCTI IeTaIhbHOT'O PO3TIISAY JaHOT TPOOIIEMH.

Cepen crioco0iB niepekiiaay HaidacTilie BUKOPUCTOBYIOThCS TaKi:

» TIOKOMIIOHECHTHI KaJIbKH;

»  IIeCKpHIITHBHI mepudpasm;

> OJHOCIIIBHI BiJITOBIIHUKH;

» TNOKOMIIOHEHTHI TPaHCKPHIILI.

Iepexnann  ¢paszeonorisamiB  yKpaiHCBKOIO ~ MOBOIO  HEPIJKO
HAIITOBXYIOTHCSI HA HEPO3YMIHHS Ta HENPUHHATTS YUTa4yeM, ajpKe peaii €
abcoxtotHO pizHuMU. Jlng imocTpamii 3acTOCYBaHHS IEpeKIafalbKUX
MOXKJIUBOCTEH MM BUKOPHCTAJIM KJIACHYHI TBOPH aHTJIIHCHKOI JiTepaTypH Ta
iX YKpaiHChKI MepeKIaan.

3BepTaloynch 0 aHTIHCHKUX (pas3eoJioTi3MiB Ha IO3HAYCHHS
HETaTUBHHX Ta IO3UTHBHUX SKOCTeH OCOOMCTOCTI, MH MaJd 3MOTY
JOCIIIUTH JIIHTBOKPaiHO3HABYMH (OH, IO JIr B OCHOBY BHHHKHCHHS
(bpa3eosIOriYHAX OJUHHIE, MOPIBHATH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI 3B’S3KH
Ta BIANOBIJHI yKpalHCBKI IEpeKiIaau; MPOBEIH JIHIBOKPaTHO3HABUMMN
aHali3  HaWliKaBiIMX 3  MOAaHMX  (Pa3eos]OriyHUX  OJMHUI,
HaMaramuuch 30arHyTH eTHOKYJBTYPHI OCOOJNMBOCTI aHIJiHCHKOT
cucteMu (Ppa3ecoIOTIUHUX OUHHUILb.

Omke, BIIMIHHICTb Yy €THOKYJbTYpHHX ()OHAaX aHIJIHCBKOI Ta
YKpaiHChKOT (hpa3eosoriyHuX CHCTEM CTBOPIOKOTH HAWCYTTEBIII MPOOIEMH 3i
CIIPUHAHATTSAM Ta PO3YMIHHSIM (hpa3eoIoriyHIX OAUHUILB; caMe 3’ SICYBaHHS LIUX
BIZIMIHHOCTE Ta JIIHIBOKPAiHO3HABYMX OCOOJIMBOCTEH CTBOPIOE BiTUYTTS
BOJIOJIHHS MOBOIO, 00 I TOro, mo0 BOJIOAITH MOBOIO TEBHOTO Hapomy
HEOOXiJHO TepIl 3a Bce 30arHy Ty (41 HamaraTHcst 30arayTH) i KyJIbTypy.
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BUCHOBKHA

®dpazeosiorisi aHTIINHCPKOI MOBH — II¢ HaJ3BMYANHO Oarate moje it
JOCHITHAIBKOT  JisuibHOCTI.  JIOCHI/DKEHHS — CydacHMX — aHIVIHCBKHX
(pazeoyoriyHMX OJMHMIIL HA TIO3HAYEHHS XapaKTEPHCTHK  JIIOACHKOL
0COOMCTOCTI Ta MOXKIIMBOCTEH iX MepeKiiay YKpaiHChKOK MOBOIO IIIe pa3 Jiajio
HaM 3MOTy y I[bOMY II€pEKOHATHCh. Pe3ynpTaTn aHOTO JOCIHIDKEHHS OyIayTh
KOPHUCHUMH 3 MO3MLIl PO3yMIiHHS YHIK&IFHOIO IHIIOMOBHOTO KYJIBTYpPHOTO
MaTepiaixy Ta Horo BiITBOPEHHS PiHOIO MOBOIO.

[Tix yac mpoBeAeHHS JAHOTO JOCIiHKEHHs OyJI0 pO3TIISTHYTO JEKiTbKa
TOYOK 30py Ha (hpa3eoJoriro K HaykKy. Byno BHABIEHO, IO caMe POCIHCHKI
JIHTBICTH BBaXKAIOTh ii CAMOCTIHHOIO HAyKOIO, B TOH Hac, SIK 3aKOPIOHOM
(hpazeosoris — 11e JIMIIe rary3b JHrBiCTHKH. CITi 3a3HAYUTH, IO TyXKE Majia
KIJIBKICTh JOCHI/PKEHb TPHCBSYEHa (pa3eosorii B JIHIBICTHII aHITIHCHKOT
MOBH, a TOMY BIJICYTHIl1 1 JeTalbHUIA po3risy il OCHOBHUX MHUTaHb.

Mu po3mIISHYJIM By3bKe pO3yMiHHS 00csry (paszeosorii, BiHOBIAHO
J0 siKoro (hpaszeosioris po3risAace Juuie Ti (ppa3eosoriyHi OAWHHMIL, SKI Y
HOMiHAaTUBHIA (yHKUii pIBHO3HAYHI CJIOBY; IIMPOKE PO3YMIHHS 0OCSATY
¢dpazeosnorii, 3rifHO 3 SKUM JaHa HayKa NOBHHHA BUBYATH HE JIKIIC
(pas3eonori3Mu-CIOBOCTIONYYCHHS, ajle # (pa3eoyorisMu-peueHHs, yci
CTIHKi CIIOJIyKH, B TOMY YHCIIi IPUCITIB’ 5, KPHJIATi BUCIOBH Ta apopu3Mu; Ta
(pazeoorito K HAyKy IPO CIONYYHI MOXKIHBOCTI CIiB TEpII 3a BCE Y
BUIBHUX CIIOJIyKaX CIiB, CTiHKi X CJIIOBOCIIOJIyYEHHS PO3IIISAAIOTHCS SIK
OJIMH 13 MiJBU/IIB CIIOTYYICHHS CIIB.

KoxHa Touka 30py Ha mpemMmeT (pas3eosorii TI€I0 YW iHIIOK MipOIo
JloTIoMarae BUPILIEHHIO TMOCTaBJICHHX Mepel HamMH npolnieM i Moxke OyTh
NpeCTaBIIeHA SIK IIMTAHHS OLIBII 3arajbHOro ado OUIBII YACTKOBOTO HOPSIIKY.

dpazeosoris sk HayKa pPO3BHBAETHCA, IUCKYCIl MPOJOBKYIOTHCS.
Ha cporomuimuid JeHb, SK MOKAa3ye aHami3 JiTepaTypH, HaiibOiibiie
MPUXIIBHUKIB Mae (pa3eosoriss B IIMPOKOMY PO3YMiHHI y ToMmy ii
BapiaHTi, ne y ¢Qonx ¢paseornorii BXOAATH CTiHKI 3BOPOTH THITY
CJIOBOCHOJYYEeHb 1 peYeHb 3 YaCTKOBUM ab0 MOBHUM NEPEOCMHCICHHIM
3HaY€Hb KOMIIOHEHTIB.

CIIOBHUKM  aHIJIIMCBKOI MOBM  MICTATH  BENMYE3HYy  KUIBKICTBH
(pazeosori3mis, sIKi 3a3BMYail MAIOTh CTaJle 3HAYCHHSI 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK
YacTHHA pedeHHs. MU po3risiHym Oarato BU3Ha4YeHb MOHATH ,,(hpa3eosoridyna
onuHMI”, ,,ppa3eosoriuyHa €HICTE” Ta ,,imioma”. B Hamomy mociimkeHHi
BOHHM BHKOPHCTOBYIOTBCSI SIK CHHOHIMH 1 O3HA4alOTh JIEKCUKO-TPaMaTHYHY
€JIHICTh JTBOX 1 OiJIbIIIe KOMIIOHEHTIB, TPaMaTUYHO OPTaHi30BaHUX, SIKi, MAIOUH
HE3aJIeXXHE 3HAUCHHS, BIITBOPIOIOTHCS B MOBI aBTOMATHIHO.

AHTITIHCHKI (pa3eooTidHi OJUHMIN MAOTh 0araTo 0COOIMBOCTEH Y
cBOili Qopmi Ta 3HaYeHHi. BBaxaemo, MmO TEPMiH ,,CHiBBIIHOIICHHS
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¢pazeornoriunoi oxuHuMLi Ta cinosa”, 3anpormonoBanuii O.B. Kyninuwm,
sIKHalKpalle Bigoopaskae 11i 0COOIUBOCTI.

VY X0l JOCHIDKEHHs aHIIHCHKUX (hpa3eosori3MiB Ha IO3HAYCHHS
XapaKTepPHUCTHK JIOACHKOT 0coOMCTOCTI OyIo BifiOpaHO Ta y3arajJbHEHO BEJIUKY
KUTBKICTh TPUKIIAMIB, SKi TOBOJATH, IO CTaJli BUpa3M BiIoOpakaroTh (HisUuHy
Ta TyXOBHY c(epH KWTTS aHTIIiimiB. Ha 0CHOBI IIbOTO BHCHOBKY IPOITIOHYEMO
TaKy KIacH(DIKaIl0 CyJ4aCHHX aHTTHCHKUX (hpa3eosori3MiB Tpo JIoAeH, a
came:

1. ®pazeonoziuni oounuyi, 00 CcKIA0Yy AKUX 6X00UMb HA364
YACMUHU 100CbK020 mina.

— igiomu, 110 MICTSTE ciioBo Heart;

— igiomu, mo micTaTe caosa Head, Mind and Mouth;

— imiomu, o micTsaTh ciioBa Arm, Hand and Leg;

— imiomu, o mictaTh cnosa Eye, Ear and Nose;

— iIiOMH, M0 MICTATH CJOBa, SKI HA3MBAIOThL I1HINI YaCTHHH
JIFOJICHKOTO Tija.

2. Dpazeonoziuni 0OuHUYi, WO 6I000PAIHCAIOMb IIOOCHKI CHLOCYHKU
ma KoXanns.

— iiOMH TIpO IpYKHI BITHOCHHH Ta EMOLIOHATIBHY IPUBA0IHBICTE;

— 11iOMH TIPO CHJIbHI MTOYYTTS Ta KOXaHHS;

— i1iOMH TIpO pO3ipBaHHS BiTHOCHH;

— imioMu TIpo poOaveHHS Ta BiTHOBIICHHS BiTHOCHH;

— 11I0MH TTPO NUTIO0.

3. ®paszeonoziuni o00unHuui HaA NOZHAYUEHHA PUC Xapakmepy
JI00UHU.

— 11ilOMU 1IPO Iy pHIB;

— 11I0MH [TPO MPOOJIEMHHUX JTFOJICH;

— 1IIOMH TIPO YCIIIIHUX JIFO/ICH;

— 1IIOMH TIPO TOBIPKUX JIFOACH;

— i1ilOMH TIpH YenmypyHiB Ta JIIOAEH, SIKI MPUCBSIYYIOTh 0arato yacy
TypOOTi PO BIIACHUIT BUTIISL.

Haiinommpenimmmun METO/IaMH niepexIamy AHTITIHCHKHUX
(dpazeonoriaMiB  yKpaiHCBKOIO MOBOIO € TIOKOMIIOHEHTHI  KaJbKH,
JECKPUNTHBHI Tiepu(pa3y, OMHOCTIBHI BIANOBITHUKH, ITOKOMIIOHEHTHI
TpaHCKpHIIii. Ajie gaHi CHocoOM mepenadi HE CTBOPIOIOTH IOCTATHIX
MepenyMoB  JUIsl  BiIOOpaKeHHS  HAI[IOHATLHOTO  KOJIOPUTY  MOBH
nepmoTBopy. [Ipore mpobiema CIpUAHATTS 1HIIOMOBHHX (pa3eosiori3MiB
HACTIpaB/i HE € HemepeOOpPHOI0, OCKITBKH BCi JIIOIU YCBiJIOMIIIOIOTH, IO
1HIII HAPOJIM MOXKYTh MaTH 1HAKIIIMN CTIOCiO KHUTTSI.

PizHOMaHITHICTH cep, Y SIKUX aHTIIHChKa KyJIbTypa 3akapOyBaia
CBill KOJNEKTMBHHMI JOpoOOK Yy BHUMNIAAL (pa3eosori3MiB, BHSBUIACH
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Ha/3BUYAiHO BeNWKOW0. bBynp-ska cdepa >KUTTS JIOJUHU OOOB'I3KOBO
npeactaBieHa TyT. OCKIIBKM METOI JaHOTO JAOCHIDKEHHS € aHali3
(pazeosori3MiB  aHMIIHCHKOT JliTepaTypHOI MOBH, SKi TOB'sI3aHi 3
XapaKTepUCTUKAaMM JIFOJICBKOT O0COOMCTOCTi, TO came iX 1 po3misijanud B
niepeOiry JocCiiKeHHS.

®dpazeosori3mu, sKi BioOpaXKaroTh CYTh aHTJIIHIB, OyJIM TOALICHI Ha
HETaTHBHI Ta TO3WTHBHI. [HIMMMU CIOBaMH, 32 OCHOBY Kiacuikalli B3ATO
3a0apBIICHHSI, SIKOTO HaJa€ 3aCTOCYBAHHS TAHOTO (hpa3eosIori3My B MOBJICHHI.

Cepen HETaTUBHUX PO3TJAHYTI Taki (pa3eosoriuHi  OIUHUII:
abandoned wretch, codfish aristocracy, to come uncle over on, cool beggar,
to curry favour with one, to drop the pilot, as dumb as a wooden Indian,
Saul among the prophets, three tailors of Tooley street, velvet glove, to
worship the Golden calf.

Jlnst onpalfoBaHHs MO3UTUBHUX (pa3eosiori3MiB OyJiM BUKOPHCTaHI
taki npukagu: (to sit) above the salt, ace in the hole, the ace of aces, the
babe unborn, ball is at one's feet, be choice of one's company, be recorded
in the Stud Book, to call a spade a spade, (as) chaste as ice, to eat no fish, to
know the ropes, to reach the woolsack ma rough diamond.

Ilepexmann nmaHux (paszeosoriaMiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO HEPIIKO
HAITOBXYIOTHCSI HA HEPO3YMIHHS Ta HENPUHHATTS YUTA4eM, ajpKe peaii €
a0CONIOTHO pi3HUMHU. B OCHOBI BHYTpIIIHBOI (opMH (Ppa3eoOTiTHUX
OJIMHUII JICKWUTH JIIHTBOKPAaiHO3HABUMH aCIEKT, TOOTO ICTOPHYHI MOMIi, sSKi
CTajM  TepeJlyMOBOI0  BHUHUKHEHHS JaHOro 3Ha4yeHHs. HaiiBuia
MalCTepHICTh IepeKyiafada TIOoJNArae B TOMY, LI00 30eperth KOJIOpPUT
OpHriHaJy Ta NPU 1IbOMY CTBOPHTH MaKCHUMaJbHO JIOCTYITHHI 4YMTaueBi Ta
NIPUPOJHUN NIEPEKIIAL.

BifMIHHICTb Y €THOKYJIBTYpHUX (DOHAX aHIUIHCHKOI Ta YKpaiHChKOT
(bpazeosorivyHUX CHCTEM CTBOPIOIOTH HAICYTTEBIII TPOOIEMH 31 CIIPUHHSITTSM
Ta PO3yMIHHAM (Ppa3eoIOTITHUX 3BOPOTIB; caMe 3’ICYBaHHS IUX BiMiHHOCTEH
CTBOPIOE BiUYTTs BOJIOAIHHS MOBOIO, 0O JUIA TOTO, II00 BOJIOMITH MOBOKO
TIEBHOTO Hapo ly HEOOX1THO TepIll 3a Bce 30arHyTH ii KyabTypy.

Orxe, onpamoBaHHs  npoOiemMu  MOXIHMBOCTEH  Bigoopy,
knacudikanii Ta mNepekiaxy aHMIHCHKHX (Pa3eoOTiYHUX OJMHUIb Ha
TIO3HAYEHHS XapaKTEPUCTHK JIIOAWHH BHSBWIIO, 10 Ha TETIEPIIIHBOMY €Tarli
PO3BUTKY aHIMHCBKOi (paszeosiorii, a ocoOJIMBO PO3BHUTKY Teopil
MepeKIao3HaBCcTBa B KOHTEKCTI  (paseororii, akTyadbHICTh JIaHOI
TeMaTHKH € Oe3nepevnoro. [IpuumHa mossirae y 3poCcTaHHI MiKKYJIBTYPHHX
KOHTAaKTiB Ta 3pOCTal0diif moTpedi y KyIbTYpPHO YCBiZOMIICH I KOMYHIKaIIii.
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Hooamox A

iYHHX OIMHMIb

¢pazeosor

1IKalIA AaHIVIIMCbKUX

Kaacud

(PO) Ha No3HAYEHHS XaPAKTEPHUCTHK JIOACHKOI 0cO0UCTOCTI

@®O Ha M03HAYCHHS pUC

XapakTepy JIOIUHI

Aowren9 dwononis
Aovn owvzng awoidngondu piy ‘nagoir ‘9rnddduan odu 0P

nagotr xmudigoz odu 0o

nagotr xnumpudA v x1udd odu Od

nwargodu aworordoswd 1y ‘nagoirr odu Od

swoipt ,,|00y,, 09v 9indde odu 0@

DO, 1o BioOpakawTh
JIFOJICHKI BIIHOCHHHM Ta

KOXaHHs

gorrm vt | w1d ¥unadoswd odu Od

HNDOHQ19 KHHAI9OHQI9 Dl KHHIhDgodu odu OD

uno0onQ19 ¥uuvsdicod odu O

¥uupx0N vul K dhou marnd odu O

19N du dunthowa v nund>onQ1s mxcdde odu O

DO, 110 cKIaay IKUX
BXO/IUTh HAa3Ba YaCTHHU

JIFOJICHKOTO Tija

piiw 0204920011
NHAWODH 1MH] QUOIDINEDH INE DIOLD AUEWIIW O 'OD

3SON pue Jeg ‘akg veowd auswI 0m ‘O

o pue pueH ‘WY Peor> awswINW OMm ‘OD

LINOIA| PUB PUIN ‘pesH D901 ausmaIn om ‘Od

AN AN AN

1IR3 09012 auKWIIW 0m ‘OD
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HHooamoxk b

3aBoaHHS Ha OCHOBI CyYaCHHMX aHIJIIHCBKHX (Ppa3eosorizMiB Mpo
JIIOJTUHY .

Ili BmpaBM MOXHa BHKOPUCTOBYBaTH SIK JUIsl Y4YHIB, TaK 1 Juis
cTyzneHTiB. BoHu noaineni Ha rpynu 3 10 TeCTOBUX 3aBAaHb, BIAMOBIAHO 110
TOro, SIKy Ha3BY 4YaCTHHHU JIIOACBKOTO Tila MICTSTh B CBOEMY CKJIaii
(pazeosoriyHi OANHHMIL.

Po3paxoByeTbcs Ha Te, IO YUHI BOJIOMIIOTH JICKCHKOIO, HA MaTepiai
SIKOi TOOYZIOBaHi 3aBIaHHS.

Choose an idiom to replace the expression in the brackets:

1. Iniomu, mo micTare ciaoBo Heart.
Top of Form 1

1. Heisaman (who has the same feelings and hobbies as me).
(@) wearing his heart on his sleeve
(b) taking heart
(c) losing heart
(d) after my own heart

2. Last weekend | had (a serious) talk with my wife about our
daughter.
(@) a heart-to-heart
(b) an at heart
(c) aheavy heart
(d) aheart of gold

3. Heis beginning to (feel discouraged) because he can’t find a job.
(a) search his heart
(b) open his heart
(c) lose heart
(d) wear his heart on his sleeve

4. My sister (wants very much) a new walkman for her birthday.
(a) is breaking her heart for
(b) has her heart set on
(c) crossed her heart and hoped to die for
(d) lost heart for
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5. (He became very frightened) when he went to see the horror
movie.
(a) His heart stood still
(b) His heart was in the right place
(c) His heart was of stone
(d) His heart was of gold

6. My sister had a (feeling of unhappiness) when her boyfriend
left her.
(@) heart-to-heart
(b) change of heart
(c) heart of gold
(d) heavy heart

7. My friend always (talks openly about his feelings) to me.
(@) breaks his heart
(b) opens his heart
(c) searches his heart
(d) crosses his heart and hopes to die

8. The politician seemed very cold but his recent speech was (very
sincere and honest).
(a) after my own heart
(b) at heart
(c) from the heart
(d) aheavy heart

9. I (was encouraged by) the fact that so many people volunteered
to help with the charity auction.
(a) took heart from
(b) broke my heart by
(c) lost heart by
(d) searched my heart from

10. He is a person with a (hard cold personality).
(@) heart in the right place
(b) change of heart
(c) heart of gold
(d) heart of stone
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2. Iniommu, mo micTares cioBa Head, Mind and Mouth.

Top of Form 1

1.

2.

3.

He has had a (high opinion of himself) since he got his new job.
(@) bonehead

(b) big head

(c) head-on

(d) long face

My grandfather is very (forgetful) and often forgets his keys.
(a) tooth and nail

(b) blue in the face

(c) absent-minded

(d) head over heels

My uncle (faced his problems bravely) when the bank tried to

close down his business.

4.

(@) kept a stiff upper lip
(b) let his hair down

(c) had rocks in his head
(d) buttoned his lip

The name of the new book was (at the point that | could almost

remember) but | still couldn't remember it.

5.

(@) by the skin of my teeth
(b) going to my head

(c) atthe tip of my tongue
(d) holding my tongue

That man is a (stupid person) and doesn't understand anything

that I tell him.

6.

(@) slap in the face
(b) head shrinker

(c) swelled head

(d) bonehead

That man is a (boastful and foolish talker) so nobody likes him.
(@) swelled head

(b) bad-mouth

(c) loudmouth

(d) big head
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7. The car salesman must (be stupid) to think that I would buy
such an expensive car.
(@) turn the other cheek
(b) have rocks in his head
(c) use his head
(d) say a mouthful

8. It (came to my mind) that if | left work early I could probably
get to the station and meet my boss before he left.
(@) made up my mind
(b) left a bad taste in my mouth
(c) crossed my mind
(d) has rocks in my head

9. | argued until I was (very angry and upset) but it never solved
anything of course.
(&) curling my hair
(b) buttoning my lip
(c) born with a silver spoon in my mouth
(d) blue in the face

10. I tried to remember my doctor's name (without thinking too
hard) but I couldn't remember it.
(a) off the top of my head
(b) blowing my mind
(c) boggling my mind
(d) by word of mouth

3. Iniomu, mo micTsiTe croa Arm, Hand and Leg.
Top of Form 1

1. His brother is (very clumsy) and makes everything worse that
he tries to fix.
(@) living from hand to mouth
(b) high-handed
(c) all thumbs
(d) burning his fingers

2. We didn't have any milk (available) so we couldn't drink any coffee.
(@) hands-down
(b) on my toes
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(c) onhand
(d) under my thumb

3. My uncle was (joking around) when he said that he had won a
large amount of money.
(@) athand
(b) pulling your leg
(c) getting his feet wet
(d) landing on his feet

4. The city officials welcomed the group of foreign businessmen
(warmly).
(@) under their thumb
(b) standing on their own two feet
(c) on their toes
(d) with open arms

5. 1 have my boss (under my control) so | can usually get time off
when | want.
(@ under my thumb
(b) on his feet
(c) off my hands
(d) hand over fist

6. The boy was taught by his parents to (be independent) when he
was quite young.
(a) grease his palm
(b) stand on his own two feet
(c) keep his fingers crossed
(d) let the grass grow under his feet

7. My sister’s husband has been making money (quickly and
easily) since he opened his new business.
(@) near at hand
(b) hand over fist
(c) on his toes
(d) high-handed

8. 1 want to get these old movie videos (out of my care) so | can
have more room for other things.
(@) standing on their own two feet
(b) wrapped around my little finger
(c) under my thumb
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9.

(d) off my hands

The company finally (took firm action) to stop the abuse of sick

time by the employees.

time.

10.

(@) lived from hand to mouth
(b) played into their hands
(c) put their foot down

(d) landed on their feet

I think that we should (hurry) if we want to get to the movie on

(@) kick up our heels

(b) shake a leg

(c) give someone a hand
(d) drag our feet

4. Iniomu, mo MicTsaTs caosa Eye, Ear and Nose.

Top of Form 1

1.

My mother was (very eager to listen) when | began to speak

about my holiday in England.

future.

2.

4,

(@) wet behind the ears
(b) in her mind’s eye
(c) turning a deaf ear
(d) all ears

The policeman warned the boy to (stay out of trouble) in the

(@) bat an eyelash

(b) pay through the nose
(c) keep his nose clean
(d) see eye to eye

It is no (concern of mine) if you go to the movie or not.
(@) skin off my nose

(b) fleain my ear

(c) eyes in the back of my head

(d) bug in my ear

My wife has (good taste in) Italian art.
(@) eyes in the back of her head for
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(b) eyes only for
(c) an eye for
(d) seteyeson

5. The girl had (a look of great happiness) when she won the
music competition.
(@) the apple of her eye
(b) starsin her eyes
(c) her ear to the ground
(d) cut off her nose to spite her face

6. The girl at the restaurant was (trying to attract) the boy at the
counter.
(&) making eyes at
(b) thumbing her nose at
(c) lending an ear to
(d) turning up her nose at

7. 1 found my wallet right (in front of me) where | had left it.
(@) under my nose
(b) in my mind’s eye
(c) tothe eye
(d) wet behind the ears

8. | told my friend to (keep away from) other people’s business.
(&) nose around
(b) keep his nose out of
(c) turn up his nose at
(d) have an eye for

9. He (refused to obey) the policeman who told him not to walk
across the street.
(@) looked down his nose at
(b) hit between the eyes
(c) caught the eye of
(d) thumbed his nose at

10. I didn’t (show any surprise) when | heard that my friend had
quit his job again.
(@) lead by the nose
(b) keep my nose clean
(c) bat an eyelash
(d) believe my ears
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Bottom of Form 1

5. ImioMmun, MO MicCTATH CJIOBA, SIKi HA3WUBAIOThH iHIII YAaCTHHH
JIOACHKOrO Tija.

Top of Form 1

1.

2.

There is a lot of (anger) between my friend and myself.
(@ new blood

(b) bad blood

(c) flesh and blood

(d) blood, sweat, and tears

The woman (refused to help) her son when he lost his job and

needed some money.

3.

(a) turned her back on

(b) sweat it out for

(c) got off the back of

(d) put her shoulder to the wheel for

It was wet and cold out so when | returned home | was wet

(throughout my body).

4.

rains.

5.

(a) shoulder to shoulder
(b) neck and neck

(c) tothe bone

(d) behind my back

She is (trying her hardest) to finish painting her house before it

(@) breaking into a cold sweat
(b) out for blood

(c) getting under my skin

(d) breaking her neck

My supervisor (suddenly became angry at me) when | was late

for the meeting.

6.

(@) jumped down my throat
(b) jumped out of her skin
(c) took my breath away
(d) risked her neck

The girl never eats and is (very skinny).
(@) skin-deep
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(b) broad in the beam
(c) skin and bones
(d) abundle of nerves

7. He gave me (unfriendly treatment) when | saw him at the
restaurant.
(@) time to catch my breath
(b) the cold shoulder
(c) abone of contention
(d) ashoulder to cry on

8. The woman who | work with has many habits that (irritate me).
(@) have my words stick in my throat
(b) give me the shirt off her back
(c) land in my lap
(d) geton my nerves

9. When 1 finally discovered that | had passed the university
entrance exam | was able to (relax).
(@) huff and puff
(b) breathe easy
(c) shoot from the hip
(d) breathe my last

10. I was (very busy with) work last night so I couldn’t go to a movie.
(a) not breathing a word about
(b) wetting my whistle with
(c) uptomyearsin
(d) dead from the neck up with

1106 po3BMBaTH y CTYIEHTIB Ta YYHIB BiIIyTTS MOBH, MOBHOI CHTYyaIlii,
HABYUTH iX JOpEYHO Ta BIYYHO BXKMBATH (HPa3eoyori3MH B MOBJICHHI,
TPEHYBaTH ysBY Ta ()aHTa3il0 MOXKHA 3aIPOIIOHYBATH TaKe 3aBJIAHHS:

Ilpointocmpyiitme 3HAUEeHHA dpazeonozizmy cumyauiero.
Ilpononosani ®O:

1) fools rush where angels fear to tread;

2) try the patience of a saintthere's;

3) fill someone’s shoes.

CIHoHyKaro4u 10 CAaMOCTIHHOCTI Ta TBOPYOI aKTUBHOCTI BUXOBAHIIIB,
BUKJIala4 MOXE 3aCTOCOBYBAaTH HI)KUE3a3HAUCHY BIIPABY:
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Cknadimp peuennsa 3 nooanumu gpazeonozizmamu. Ilpooymaiime
cumyauito, 6 AKIH 6oHu Moycymbv Oymu euxopucmani. (Buknamnau
nigoupae QpaszeosorisMu, BpaxoBYIOUYH BIK Ta YKUTTEBUH JOCBII y4HIB Ta
CTYAEHTIB.  YYHAM  JIOUIJBHIIIE  3alpoNOHYyBaTH  (pa3eosorizMu-
MOPIBHSHHSA, a CTyIeHTaM — (pazeosiorismu-meradopn).

Taka BmpaBa pEKOMEHIYETHCS I CTYACHTIB Ha IIPAKTUYHUX
3aHATTSX 3 BUBUCHHS aHTIIIHCHKOI MOBH:

Cknadime nesenuke onoGiOAHHA YU CUMYAUiI0, BUKOPUCMOBYIOUU
akomoza Ginbue @O. (B upomy 3aBmanni Gopma Oyle mepeBakaTh Haj
3MICTOM, TOMY Ha NEpIINI ITOTIIS BIpaBa MOXeE 31aTuCS 0€33MiCTOBHOIO.
Aure mig 9ac BUKOHAHHS BIPAaBH, OKPIM TBOPHYOI ySIBH, 3alydeHa 30pOBa Ta
MOTOpHA MaM’SITh, 1[0 CIIPUSE 3araM’ ITOBYBaHHIO (pazeM).
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HHooamoxk B

Stick Out One’s Neck

'/

N

=AM
—_—

(take a risk)

How come they’re asking me to act as their guide through the jungle?
Evidently they think you’re the only one who can lead them to the lost
temple.

That jungle has danger lurking around every corner. Why should | stick my
neck out for them? They didn’t pay me for my services.

They know that you would be taking a great risk and could possibly
get hurt, but you’re the only one with enough knowledge to take them to
their destination. I’m sure you’ll be amply rewarded.
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Play It by Ear
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(improvise as one goes along)

Let’s go to the movies, agreed?

Sure. And what’ll we do after that?

Oh, I don’t know. Let’s play it by ear.

Well, 1 would like to have a more definite plan of action.

Don’t be like that. It’s always more fun not knowing what to expect
and deciding what to do as we go along.
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Pay Through, the Nose

(pay too high, a price)

At last Mr. Smith came upon the rare stamp he had been seeking at
an auction. Since many other stamp collectors would also be bidding for it,
he realized that he would have to pay through, the nose in order to have it.
After considering the increasing value of the stamp, he decided that he
would not mind paying such a high price for something so rare.
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Hit the Ceiling

\Z@/ﬁ

(become very angry)

Don’s father hit the celling when he was informed that his son had
been detained by the police for disorderly conduct. He became violently
angry, since he had often warned his son not to keep company with that
group of boys.
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Wet Blanket

(dull or boring person who spoils the happiness of others)

James was not invited to go on the outing with the rest of the group
because he’s such a wet blanket. On many previous occasions he has kept
others from enjoying themselves by his pessimism and lack of enthusiasm.
It’s understandable that no one wants him around.
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Talk Through One’s Hat
N
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(make foolish statements)

We were discussing ethnic traditions and customs with Fred the other
day, and he showed just how little he knew about other cultures.

What do you mean?

Well, he said that as far as he could tell, there wasn’t much difference in
behavior and temperament between the English and the Hispanics.

It’s plain to see that he was talking through, his hat!

True, but Fred thinks he’s an authority on everything. It was difficult
to convince him that he was talking ignorantly. He’s got a reputation for
making foolish, inaccurate statements.
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Make a Splash

(be successful and attract attention)

Do you remember Andre and Jack?

Yes, | do. Weren’t they working together on some kind of a novel?

That’s right. It was finally published and | understand that it made
quite a splash both domestically and abroad.

That’s great news! They’re both talented and hardworking. It’s good
to hear that the book was so successful and attracted such a great deal of
attention.
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Have the World by the Tail
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(be successful and happy)

Marc finished school at the top of his class and he was offered an
excellent position with an accounting firm Now he feels that he has the
world by the tail. Everything has been working out for him lately, and it's
no wonder that he’s feeling so successful and happy.
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Feel Like a Million Dollars
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=020
(feel wonderful)

I bumped into Nick at the barbershop yesterday. He looked great, but

I noticed that he had a slight limp when he walked.
I guess you didn’t know that he had an operation on his knee.

No, I didn’t. How’s he feeling?
He says he’s feeling like a million dollars now. Apparently the pain

in his knee is all gone.
It’s good that he’s feeling so wonderful. It must be a refreshing

change not having to put up with all that discomfort.
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String Someone Along

A\
o= D !}\\

(lead someone on dishonestly)

Liz had high hopes of marrying Dean. When he ran off with another
woman, she realized that he was just stringing her along. She had felt very
strongly about him and was really hurt to see that he was deceiving her and
had no intentions of ever marrying her.
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Jlna nomamok:
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